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Мансийская сказка о Железном волке 
A Mansi folktale about Iron Wolf

Жорник Д. О.  

Zhornik D. O.

В настоящей публикации представлен один из текстов архи-
ва Валерия Николаевича Чернецова, ранее не подвергавшегося 
полноценной лингвистической обработке и расшифровке. Текст 
представляет собой сказку о Железном волке, записанную в 1938 г. 
В. Н. Чернецовым от носителя верхнелозьвинского диалекта ман-
сийского языка Дмитрия Бахтиярова. В 2019 г. текст был переведён 
на русский язык с помощью носителей этого же диалекта, а затем 
отглоссирован. Результаты этой работы представлены ниже. Текст 
предваряется краткими сведениями о В. Н. Чернецове, работе над 
его архивными материалами, комментариями о системе записи в 
тексте и о его содержании. 
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верхнелозьвинский диалект, В. Н. Чернецов, фольклор

In this article we present a previously unpublished text from the 
archive collected by Valery Chernetsov. The text is a folktale about 
Iron Wolf, recorded by Chernetsov during his field trip to the Upper 
Lozva Mansi dialect area in 1938. It was translated in 2019 with the help 
of Upper Lozva native speakers and was afterwards morphologically 
annotated. The results of this work are presented below together with 
comments on Valery Chernetsov, his archival data, the writing system 
used in the text, and the text’s content. 
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В этой работе представлен ранее не опубликованный текст1 
на верхнелозьвинском диалекте мансийского языка из обшир-
ного архива Валерия Николаевича Чернецова (1905–1970), из-
вестного этнографа и археолога, одного из пионеров изучения 
Северного Урала. В настоящее время в рамках проекта РНФ2 
ведётся активная работа (основные участники расшифровки 
и изучения мансийских текстов — Д. О. Жорник, В. А. Плун-
гян, С. В. Покровская, А. Ю. Урманчиева, В. С. Харитонов) по 
обработке мансийских текстов, записанных В. Н. Чернецовым 
в 1925–1927 и 1933–1938 гг. в ходе его экспедиций по местам 
расселения манси. Несмотря на известность этого архивного 
собрания в кругу специалистов, систематическая работа над 
архивом во всей его полноте (включая оцифровку и публи-
кацию записей текстов) ведётся коллективом лингвистов и 
этнографов впервые. Ранее публиковались лишь фрагментар-
ные материалы из данного архива: небольшие его части были 
опубликованы самим В. Н. Чернецовым в 1934–1935 гг., также 
некоторые проанализированные тексты были опубликованы 
Е. К. Скрибник (см. например [Скрибник 1999]), активно в 
попытках обнародовать тексты архива участвовала Н. В. Лу-
кина. О сложностях с получением доступа к данному архиву 
см. её работы ([Лукина 2005; Лукина 2017]). 

Представленный текст (kēr sāli ūı̯ moı̯t ‘сказка о Железном 
волке’) был записан в 1938 г. В. Н. Чернецовым в Ивдельском 
районе Свердловской области от Дмитрия Бахтиярова в д. То-
шемка. Изначально текст (как и все мансийские тексты из 
архива В. Н. Чернецова) был представлен в виде карандашной 
записи в тетради (архив В. Н. Чернецова в Музее археологии и 
1	 Мы хотим выразить благодарность анонимному рецензенту, 

а также В. А. Плунгяну за ценные замечания и комментарии 
по настоящему тексту.

2	 Работа над публикацией поддержана грантом РНФ № 19-18-
00329 «Интерпретация языковой и культурной истории народа 
манси: этнографические, фольклорные и лингвистические 
материалы архива В. Н. Чернецова» (рук. В. А. Плунгян).
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этнографии Сибири Томского государственного университета, 
дело № 503) без перевода и разбора, с немногочисленными 
комментариями. В этой тетради также имеется и второй текст, 
однако пока что мы публикуем разбор только первого текста. 
Он был переведён Д. О. Жорник в июле 2019 г. в д. Ушма того 
же Ивдельского района Свердловской области с помощью 
В. Н. Анямова и С. Н. Анямова, носителей верхнелозьвинско-
го диалекта мансийского языка. Помимо основных словарей 
мансийского языка [Баландин, Вахрушева 1958; Munkácsi, 
Kálmán 1986], некоторые значения слов и выражений были 
дополнительно уточнены с помощью словаря верхнелозьвин-
ского диалекта [Бахтиярова, Динисламова 2017] и словаря, 
составленного В. Н. Чернецовым в годы его полевой работы 
[Чернецов, Чернецова 1938]. 

Верхняя строка представляет собой оригинальный текст 
В. Н. Чернецова; хотя качество записи в целом очень высокое 
(и подтверждает репутацию В. Н. Чернецова как одного из 
первых в России выдающихся исследователей манси), она 
содержит небольшие непоследовательности — эти колебания, 
вероятно, объясняются желанием наиболее точно отразить 
фонетическую сторону рассказываемого текста. Вертикаль-
ные черты обозначают границы строк в исходной тетрадной 
записи, зачёркивания сохраняются там же, где они обнаружены 
в записях В. Н. Чернецова. В сносках к словам и выражени-
ям указаны комментарии, сделанные В. Н. Чернецовым на 
полях той же тетради. Вторая строка представляет собой 
«нормализованный» вариант исходной записи: удалены знаки 
препинания, обозначены морфемные границы. Наконец, в 
третьей строке можно увидеть поморфемную аннотацию, а 
в последней строке — перевод на русский язык.

3	 С оригиналами мансийских текстов можно ознакомиться 
ссылке: http://www.museum.tsu.ru/collection . Опубликованная 
здесь версия текста сказки отличается от выложенной на сайте 
несколько более подробным глоссированием и комментариями.
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Деление на строки во второй строке соответствует чле-
нению на предложения в исходной записи Чернецова с по-
мощью точек, восклицательных и вопросительных знаков, 
двоеточий (последние используются при разделении прямой 
речи персонажей и речи автора). Были также внесены некото-
рые исправления в исходный текст, в случае если носители, 
принимавшие участие в переводе текстов, оценивали исход-
ную запись слова или фразы как ошибочную и предлагали 
альтернативный вариант. В первой строке, тем не менее, все 
особенности исходной записи Чернецова сохраняются. Если 
в исходной записи встречаются сокращения (например, KSU 
вместо kēr sāli ūı̯), то во второй строке они раскрываются и 
глоссируются в полном виде.  

Выбор в пользу исходной системы записи Чернецова в 
данной публикации обуcловлен несколькими причинами: в 
первую очередь, желанием сохранить наблюдаемую в речи 
носителя вариативность и трудоёмкостью задачи перевода 
диалектного текста в «литературную» версию в современной 
мансийской орфографии на базе кириллицы. Чтобы выполнить 
вторую задачу, необходимо сотрудничество со специалистами 
по стандартизованному мансийскому языку, что, безусловно, 
входит в дальнейшие задачи проекта по обработке текстов 
из архива В. Н. Чернецова.

Запись В. Н. Чернецова представляет собой вариант 
Алфавита народов Севера на базе латиницы. Кратко про-
комментируем особенности этой записи. Символ ɣ в виде 
верхнего индекса ɣ обозначает звук [j], развившийся в 
верхнелозьвинском диалекте из фонемы <ɣ>. Символ w 
в виде верхнего индекса обозначает лабиализованность 
звука [k] в составе сложной фонемы <kw>. Прочие глас-
ные и согласные, отображённые в виде верхних индек-
сов, обозначают редуцированные варианты соответст-
вующих гласных и согласных. Долгота гласного обозна-
чается макроном, кроме гласных <i> и <u>. В случае с 
этими фонемами существует три варианта обозначения: 
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ı ̯ и u ̯ — обозначения аппроксимантов [j] и [w] соответ-
ственно, u и ū обозначают соответствующую долгую и 
краткую фонемы, ı ̮ — предположительно редуцирован-
ный, а i — краткий варианты фонемы <i>. Крайне редко 
долгота фонемы <ē> обозначается с помощью двоеточия. 
Знак ударения обозначает ударение в тех редких случаях, 
когда оно располагается не на первом слоге словоформы. 
Не все конвенции записи В. Н. Чернецова на данный мо-
мент полностью ясны, и сам этот вопрос требует допол-
нительных исследований. 

Содержание сказки представляет собой сюжет о че-
ловеке, чья сестра вышла замуж за мифического персо-
нажа — Железного волка. Мужчина ходит в лес, чтобы 
«собирать» друзей в лице различных животных — они 
нужны ему для защиты от Железного волка, который вра-
ждебно настроен к главному герою. Сестра героя помогает 
Железному волку нейтрализовать животных, что подвер-
гает героя смертельной опасности, но затем его защитники 
освобождаются и уничтожают Железного волка. Однако 
сестре удаётся всё равно убить своего брата, но животные 
оживляют его. Главный герой выкалывает глаза своей се-
стре и сжигает её, после чего продолжает жить счастливо с 
животными-защитниками. Интересно, что Железный волк 
есть в русских, карачаевских, адыгейских, молдавских и 
других сказках. К сожалению, в имеющейся литературе 
нам не удалось найти упоминаний об этом сюжете в ман-
сийской культуре.4 Небольшой опрос носителей показал, 
что некоторые взрослые и пожилые носители смутно пом-
нят этот сюжет из рассказов старших в детстве, но активно 
им уже не владеют.

4	 Мы благодарим анонимного рецензента за указание на то, 
что персонаж Железный волк обсуждается в [Патканов 1989], 
а также в трудах Б. Мункачи, с которыми автор недостаточно 
знаком из-за незнания венгерского языка.
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Насколько нам известно, сегодня деревни Тошемка, на-
званной по имени реки Тошемка (манс. Тосам Я ‘сухая река’) 
не существует, а сама река находится приблизительно в 20 км 
от д. Ушма, где сегодня проживает большая часть носителей 
верхнелозьвинского диалекта; многие из них имеют фами-
лию Бахтияров, которой обладает и носитель, рассказавший 
В. Н. Чернецову публикуемый нами текст. В связи с этим мы 
считаем переводы, предложенные носителями из д. Ушма, 
надёжными. 



	 Мансийская сказка о Железном волке	 157

Родной язык 2, 2020

kēr	 sāli	  ūı̯ 	 moı̯t|
железо	 олень	 зверь	 сказка
сказка про Железного волка

(1)	 ı̯a an5 χum ı̯aɣāɣitēntəl ɔ̄lèıɣ̮. ı̯aɣāɣite | kēr sāli ūı ̯χumı̮ɣ ɔ̄ńᵴite. 
āpᵴite | lāwi |

an 	 χum 	 ı̯aɣ-āɣi-tēn-təl 	 ɔ̄l-è-ı̮ɣ
один	 мужчина	 старший-сестра-poss.3du-ins	 жить-npst-3du

ı̯aɣ-āɣi-te 	 kēr 	 sāli 	 ūı̯ 	
старший-сестра-poss.3sg	 железо	 олень	 зверь	
χum-ıɣ̮ 	 ɔ̄ńᵴ-i-t-e
муж-trans	 иметь-npst-sg.o-3sg.s
āpᵴi-te 	 lāw-i
младший.брат-poss.3sg 	 сказать-npst[3sg]
Один мужчина со старшей сестрой живёт. Её муж — 
Железный волк. (Младший) Брат (её) говорит: 

(2)	 - am sar wɔ̄rn ı̯ale>ɣŭm. | 

am 	 sar 	 wɔ̄r-n 	 ı̯al-eɣ-ŭm
1sg	 hort	 лес-lat	 сходить-npst-1sg
«Пойду-ка я в лес».

(3)	 wɔ̄rn ta minas. wɔ̄rn minas, akw | māt sunsi; sɔ̄u̯r sultɣali. 
tau̯ ta | lakwᵴit[?]e. akw ert sɔ̄w̯r lāwi6 |

wɔ̄r-n 	 ta 	 min-as
лес-lat 	 ptcl 	 пойти-pst[3sg]

5	 Как отметил анонимный рецензент, запись an могла бы обозна-
чать и дискурсивную частицу ɑń в приблизительном значении 
‘ну’. Однако на полях текста, записанного В. Н. Чернецовым 
отмечено «an ~ akw», в связи с чем мы глоссируем an как ‘один’ 
(akw обозначает ‘один’).

6	 !
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wɔ̄r-n 	 min-as, 	 akw 	 mā-t 	
лес-lat	 пойти-pst[3sg]	 один	 земля-loc	
suns-i 	 sɔ̄u̯r 	 sultɣal-i
смотреть-npst[3sg] 	 заяц	 скакать-npst[3sg]
tau̯ 	 ta 	 lakw-i-t-e 
3sg	 ptcl	 подкрадываться-npst-sg.o-3sg.s
akw 	 er-t 	 sɔ̄w̯r 	 lāw-i 
один 	 момент-loc	 заяц	 сказать-npst[3sg] 	
В лес пошёл. В лес пошёл, в одном месте смотрит — 
скачет заяц. Он к нему подкрадывается. Вдруг заяц 
говорит:

(4)	 - tēχam, anŭm ul alèln! am | naŋən ı̯urᵴχateɣŭm |

tēχam 	 anŭm 	 ul 	 al-è-l-n 
дружище	 1sg.obl	 proh	 убить-imp-sg.o-2sg.s
am 	 naŋən-n7	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm	
1sg	 2sg.obl-lat	 присоединиться-refl-npst-1sg

«Дружище, не убивай меня. Я к тебе присоединюсь». 

(5)	 - ı̯a, naŋ ı̯urᵴχà:tən |

ı̯a, 	 naŋ 	 ı̯urᵴ-χà:t-e-n
ну	 2sg	 присоединиться-refl-imp-2sg

«Ладно, присоединяйся».

(6)	 [?] ı̯uw̯ ta minasıɣ̮. tawèn ta ıu̯rᵴ- | χatɒs. aku ̯ı̯ot ı̯uu̯ ta minasıɣ̮. 
| ı̯uu̯ minası̮ɣ, ı̯un χūlsıɣ̮. χolit8 |  akwı̯ot wɔ̄rs ta minası̮ɣ. akw 
| māt ɔ̄χsɒr ı̯ɔ̄mı̮ɣti. lakwsite | lakwsalite. akw ert ɔ̄χsar ɔ̄ı̯ka | 
lāwi | 

7	 Показатель латива -n исчезает в сочетании с предшествующими 
показателями на -n или -m, в строке с поморфемным членением 
мы его восстанавливаем в таких случаях.

8	 !
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ı̯uw̯ 	 ta 	 min-as-ıɣ̮

домой	 ptcl	 пойти-pst-3du

tawè-n 	 ta 	 ı̯urᵴ-χat-ɒs
3sg.obl-lat	 ptcl	 присоединиться-refl-pst[3sg]
aku̯ 	 ı̯ot9	 ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ıɣ̮ 
один	 c	 домой	 ptcl	 пойти-pst-3du

ı̯uu̯ 	 min-as-ıɣ̮ 	 ı̯un 	 χūl-s-ı̮ɣ 
домой 	 пойти-pst-3du  	дома 	 ночевать-pst-3du

χolit  	 akwı̯ot 	 wɔ̄r-n 	 ta 	 min-as-ıɣ̮ 
завтра	 вместе	 лес-lat	 ptcl	 пойти-pst-3du

akw 	 mā-t 	 ɔ̄χsɒr 	 ı̯ɔ̄m-ı̮ɣt-i 
один	 земля-loc	 лиса	 шагать-asp-npst[3sg]
lakw-s-i-t-e 	
подкрадываться-asp-npst-sg.o-3sg.s	
lakw-sal-i-t-e 
подкрадываться-asp-npst-sg.o-3sg.s
akw	 er-t 	 ɔ̄χsar 	 ɔ̄ı̯ka 	 lāw-i 
один	 момент-loc	 лиса	 мужчина	 сказать-npst[3sg]
Домой пошли. Он к нему присоединился. Вместе до-
мой пошли. Домой пошли, дома переночевали. Назав-
тра вместе в лес пошли. В одном месте лиса ходит. 
Подкрадываются к ней, подкрадываются. Вдруг лис 
говорит:

(7)	 - e-e, tēχam, anŭm ul alèln! | am naŋən ı̯urᵴateɣŭm. |

e-e	 tēχam 	 anŭm 	 ul 	 al-è-l-n 
э-э	 дружище	 1sg.obl	 proh	 убить-imp-sg.o-2sg.s
am 	 naŋ-ən-n	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm 
1sg	 2sg.obl-lat	 присоединиться-refl-npst-1sg

«Э-э, дружище, меня не убивай! Я к тебе присое-
динюсь».

9	 Сочетание числительного ‘один’ с послелогом ‘c’ воспринима-
ется как слитное наречие ‘вместе’.
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(8)	 - ı̯a, ta, naŋ ı̯urᵴχaten. |

ı̯a	 ta 	 naŋ 	 ı̯urᵴ-χat-e-n. 
ну	 ptcl	 2sg	 присоединиться-refl-imp-2sg

«Ну ладно, ты присоединяйся».

(9)	 tawēn ta ı̯urᵴχatɒs. ı̯uu̯ ta10 | minasət. ı̯uu̯ minasət |

tawē-n 	 ta 	 ı̯urᵴ-χat-ɒs 
3sg.obl-lat	 ptcl	 присоединиться-refl-pst[3sg]
ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ət 	 ı̯uu̯ 	 min-as-ət 
домой	 ptcl	 пойти-pst-3pl	 домой	 пойти-pst-3pl

К нему присоединился. Домой пошли. Домой пошли, 

(10)	 ıu̯n χulsət. χolitanıɣ̮ ı̯ēmtəs, | ɔ̄s ta minasət. akw māt tūlmaχ 
| ɔ̄ı̯ka ı̯ɔ̄mı̮ɣti. ɔ̄s lakwsiı̯anəl. | akw ert ɔ̄s tı̮ɣl’e aŋkwatɒs |

ı̯un 	 χul-s-ət 	  
дома	 ночевать-pst-3pl	
χolitan-ı̮ɣ 	 ı̯ēmt-əs 	 ɔ̄s 	 ta 	 min-as-ət 
завтра-trans 	 стать-pst[3sg] 	 add 	 ptcl 	 пойти-pst-3pl

akw 	 mā-t 	 tūlmaχ 	 ɔ̄ı̯ka 	 ı̯ɔ̄m-ı̮ɣt-i 
один 	земля-loc 	росомаха 	мужчина 	 шагать-asp-npst[3sg]
ɔ̄s 	 lakw-s-i-ı̯anəl 	 akw	
add 	 подкрадываться-asp-npst-sg/pl.o.3sg.s	 один	
er-t 	 ɔ̄s 	 tı̮ɣ-l’e 	 aŋkwat-ɒs 
момент-loc	 add	 сюда-dir	 взглянуть-pst[3sg]
дома переночевали. Наступил следующий день, опять 
пошли. В одном месте росомаха (самец) ходит. Тоже 
к нему подкрадываются. Вдруг тоже в их сторону 
(сюда) посмотрел:

10	 ı̯a, ta ‘ну’
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(11)	 - e, χuma, χuma, anum ul | alelèn. am nanan ı̯urᵴχateɣŭm |

e	 χuma 	 χuma 	 anum 	 ul 	 al-e-l-èn
э	 мужики 	 мужики	 1sg.obl	 proh	 убить-imp-sg.o-2pl.s
am 	 nanan-n 	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm 
1sg	 2pl.obl-lat	 присоединиться-refl-npst-1sg

«Э-э, мужики, мужики, меня не убивайте. Я к вам 
присоединюсь». 

(12)	 - ı̯a, naŋ {manau̯n} ı̯urᵴχatən, ı̯uw =mineu̯! ta ı̯uu̯ ta mi- | 
nasət. ı̯uu̯ ı̯oχtesət. ɔ̄s ta | χūlsət. χolit ɔ̄s wɔ̄rn ta | minasət. 
akw māt lēu̯ ižwer | ı̯ɔ̄mı̮ɣti.  ɔ̄s ti lakwsa:we. | ta lawi tıɣ̮l’e 
aŋkwatɒs, | {tan nupəlanəl} sunsi, lāwi |

ı̯a 	 naŋ	 manau̯-n	 ı̯urᵴ-χat-e-n 	
ну	 2sg	 1pl.obl-lat 	 присоединиться-refl-imp-2sg 	
ı̯uw =min-e-u̯ 
домой=пойти-npst-1pl

ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ət 	  
домой	 ptcl	 пойти-pst-3pl	
ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət
домой	 прийти-pst-3pl

ɔ̄s 	 ta 	 χūl-s-ət 	  
add	 ptcl	 ночевать-pst-3pl	
χolit 	 ɔ̄s 	 wɔ̄r-n 	 ta 	 min-as-ət
завтра	 add	 лес-lat	 ptcl	 пойти-pst-3pl

akw 	 mā-t 	 lēu̯ 	 ižwer 	 ı̯ɔ̄m-ıɣ̮t-i  
один	 земля-loc	 лев	 зверь	 шагать-asp-npst[3sg]
ɔ̄s 	 ti 	 lakw-s-a:we
add	 этот	 подкрадываться-asp-pass[npst.3sg]
tıɣ̮-l’e 	 aŋkwat-ɒs	 tan 	 nupəl-anəl 	
сюда-dir	 взглянуть-pst[3sg]	 3pl	 к-poss.3pl	
suns-i 	 lāw-i 
смотреть-npst[3sg]	 сказать-npst[3sg]
«Ладно, ты к нам присоединяйся, домой пойдём!» Домой 
пошли. Домой пришли. Опять переночевали. Назавтра 
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опять в лес пошли. В одном месте лев ходит. К нему 
тоже подкрадываются. Он в их сторону посмотрел, 
на них смотрит, говорит:

(13)	 - ei, χuma, anum ul alelen. | am nanan ı̯urᵴχateɣŭm. | 

ei 	 χuma 	 anum 	 ul 	 al-e-l-en
эй	 мужики	 1sg.obl	 proh	 убить-imp-sg.o-2pl.s
am 	 nanan-n	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm 
1sg	 2pl.obl-lat	 присоединиться-refl-npst-1sg

«Эй, мужики, меня не убивайте. Я к вам присоединюсь». 

(14)	 - ı̯a, naŋ, laweɣt, ı̯urᵴχàtən | manawn ı̯urt ēri. |

ı̯a 	 naŋ 	 law-eɣ-t 	 ı̯urᵴ-χàt-e-n	
ну 	 2sg	 сказать-npst-3pl	 присоединиться-refl-imp-2sg	
man-aw-n 	 ı̯urt 	 ēr-i 
1pl-poss.1pl-lat	 товарищ	 надо-npst[3sg]
«Ладно, ты, — говорят, — присоединяйся, нам това-
рищ нужен». 

(15)	 ı̯uu̯ ta minasət. ı̯uu̯ ı̯oχ- | tesət, ı̯un χūlsət. χolit | kwalsət. 
χuma, ɔ̄s wɔ̄rn ı̯alew. | an χum iŋt tɔ̄u̯li. ta mina- | sət. wɔ̄rn 
minasət. akw |

ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ət 	  
домой 	 ptcl 	 пойти-pst-3pl 	
ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət 	 ı̯un 	 χūl-s-ət
домой 	 прийти-pst-3pl 	 дома 	 ночевать-pst-3pl

χolit 	 kwal-s-ət	 
завтра	 встать-pst-3pl	
χuma 	 ɔ̄s 	 wɔ̄r-n 	 ı̯al-e-w 
мужики	 add	 лес-lat	 сходить-npst-1pl

an 	 χum 	 iŋt 	 tɔ̄u̯l-i 	
один	 мужчина	 ещё.не	 хватать-npst[3sg]	
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ta 	 min-as-ət 
ptcl	 пойти-pst-3pl

wɔ̄r-n 	 min-as-ət	
лес-lat	 пойти-pst-3pl	
Домой пошли. Домой пришли, дома переночевали. На-
завтра встали. «Товарищи, опять в лес пойдём. Одного 
товарища ещё не хватает». И пошли. В лес пошли. 

(16)	 akw māt tɔ̄rəw ı̯ɔ̄mı̮ɣti. tɔ̄rəw ɔ̄ı̯ka | lakwsaliı̯anəl. akw ert 
tan nupə- | lanəl sunsi |

akw 	 māt	 tɔ̄rew 	 ı̯ɔ̄m-ı̮ɣt-i	  
один	 место-loc	 медведь	 шагать-asp-npst[3sg]	
tɔ̄rew 	 ɔ̄ı̯ka 	 lakw-sal-i-ı̯anəl
медведь	 мужчина	 подкрадываться-asp-npst-sg/pl.o.3sg.s
akw 	 er-t 	 tan 	 nupəl-anəl 	 suns-i 
один	 момент-loc	 3pl	 к-poss.3pl	 смотреть-npst[3sg]
В одном месте медведь ходит. К медведю (самцу) под-
крадываются. Вдруг он на них смотрит:

(17)	 - eı̯, χuma, nan tai manər wāriı̯en? | anum̆ alūŋkwe kusiı̯en-a? |

eı̯ 	 χuma 	 tai 	 manər 	 wār-i-ı̯en 
эй	 мужики	 это	 что	 делать-npst-2pl

anŭm 	 al-ūŋkwe 	 kus-i-l-an=a 
1sg.obl	 убить-inf	 собираться-npst-sg.o-2pl=q

«Эй, мужики, вы что делаете? Меня убить хотите?»

(18)	 anum ul alelen. am nan palten | ı̯urᵴχateɣŭm. |

anum 	 ul 	 al-e-l-en	  
1sg.obl	 proh	 убить-imp-sg.o-2pl.s	
am 	 nan 	 palt-en 	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm
1sg	 2pl	 к-poss.2pl	 присоединиться-refl-npst-1sg

«Меня не убивайте. Я к вам присоединюсь». 
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(19)	 - ı̯a naŋ, laweɣt, ı̯úrᵴχatən. | ta ı̯urᵴχaitəs. |

ı̯a 	 naŋ 	 law-eɣ-t	 ı̯úrᵴ-χat-e-n	  
ну 	 2sg	 сказать-npst-3pl	 присоединиться-refl-imp-2sg	
ta 	 ı̯urᵴ-χat-əs
ptcl	 присоединиться-refl-pst[3sg]
«Ладно, ты, — говорят, — присоединись». Он присо-
единился. 

(20)	 - ı̯a, ı̯uu̯ minew. |

ı̯a 	 ı̯uu̯ 	 min-e-w
ну	 домой	 пойти-npst-1pl

Ладно, домой пойдём.

(21)	 ı̯uw̯ ɔ̄s ta minasət. ıu̯u ̯ı̯oχtesət ıu̯n ɔ̄s χūlsət. χolitanıɣ̮ | ı̯ēmtəs, 
ɔ̄s wɔ̄rn minasət. | 

ı̯uw̯ 	 ɔ̄s 	 ta 	 min-as-ət	
домой 	 add 	 ptcl 	 пойти-pst-3pl 	
ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət 	 ı̯un 	 ɔ̄s 	 χūl-s-ət
домой 	 прийти-pst-3pl 	 дома 	 add 	 ночевать-pst-3pl

χolitan-ı̮ɣ 	 ı̯ēmt-əs 	 ɔ̄s 	 wɔ̄r-n 	 min-as-ət 
завтра-trans	 стать-pst[3sg]	 add	 лес-lat	 пойти-pst-3pl

Опять домой пошли. Домой пришли, дома снова пере-
ночевали. Стало завтра, опять в лес пошли.

(22)	 akw mat sunseɣt, raᵴ ı̯omıɣ̮ti | ɔ̄s lakwsitee. |

akw 	 ma-t 	 suns-eɣ-t	 raᵴ 	
один	 земля-loc	 смотреть-npst-3pl	 рысь	
ı̯om-ıɣ̮t-i 	 ɔ̄s 	 lakw-s-i-t-e.
шагать-asp-npst[3sg]	 add	 подкрадываться-asp-npst-sg.o-3sg.s
В одном месте смотрят, рысь ходит. К ней тоже 
подкрадываются.
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(23)	 - tēχam, tēχam, lawi, anum | ul alelen. am nanan ı ̯urᵴ- | 
χateɣŭm. |

tēχam 	 tēχam 	 law-i 	 anum 	 ul 	
дружище	 дружище	 сказать-npst[3sg]	 1sg.obl	 proh	
al-e-l-n
убить-imp-sg.o-2sg.s
am 	 nanan-n 	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm
1sg	 2pl.obl-lat	 присоединиться-refl-npst-1pl

«Дружище, дружище, говорит, меня не убивай. Я к 
вам присоединюсь». 

(24)	 - naŋ ı̯urᵴχa:tən, laweɣt. | ta ı̯urᵴχa:tɒs. ı̯uu̯ ta mina:sət | ı̯uu̯ 
minasət, ı̯uu̯ ıo̯χtəsət, ı̯un | ta χūlsət. χolit kwalsət, | ı̯a, laweɣt, 
ɔ̄s wɔ̄rn ı̯alew |

naŋ	 ı̯urᵴ-χa:t-e-n, 	 law-eɣ-t 	  
2sg	 присоединиться-refl-imp-2sg	 сказать-npst-3pl	
ta 	 ı̯urᵴ-χa:t-ɒs
ptcl	 присоединиться-refl-pst[3sg]
ı̯uu̯ 	 ta 	 min-a:s-ət 	  
домой	 ptcl	 пойти-pst-3pl	
ı̯uu̯ 	 min-as-ət 	 ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət 
домой	 пойти-pst-3pl	 домой	 прийти-pst-3pl

ı̯un 	 ta 	 χūl-s-ət.
дома	 ptcl	 ночевать-pst-3pl

χolit 	 kwal-s-ət 	 ı̯a 	 law-eɣ-t 	 ɔ̄s 	
завтра	 встать-pst-3pl	 ну	 сказать-npst-3pl	 add	
wɔ̄r-n 	 ı̯al-e-w 
лес-lat	 сходить-npst-1pl

«Ты присоединяйся», — говорят. Он присоединился. 
Домой пошли. Домой пошли, домой пришли, дома пе-
реночевали. Назавтра встали, ладно, говорят, опять 
в лес пойдём. 
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(25)	 {ɔ̄s} wɔ̄rn ta minasət. akw mat | sɔ̄rp ɔ̄ı̯ka ı̯oṁı̮ɣti. ta lakwsa- | 
liı̯anəl. akw ert tan nuplanəl | ta āŋkwatɒs. lāwi | 

ɔ̄s 	 wɔ̄r-n 	 ta 	 min-as-ət 	  
add 	 лес-lat 	 ptcl 	 пойти-pst-3pl 	
akw 	 ma-t 	 sɔ̄rp 	 ɔ̄ı̯ka 	 ı̯ȯm-ıɣ̮t-i
один 	 земля-loc 	 лось 	 мужчина 	 шагать-asp-npst[3sg]
ta 	 lakw-sal-i-ı̯anəl 	  
ptcl	 подкрадываться-asp-npst-sg/pl.o.3sg.s	
akw	 er-t 	 tan 	 nupl-anəl 	 ta 	 āŋkwat-ɒs
один	 момент-loc	 3pl	 к-poss.3pl	 ptcl	 взглянуть-pst[3sg]
lāw-i 
сказать-npst[3sg]
Опять в лес пошли. В одном месте лось ходит. К нему 
подкрадываются. Вдруг в их сторону посмотрел. Го-
ворит:

(26)	 - anum ul ālelen. am nanan | ı̯urᵴχateɣŭm |
anum 	 ul 	 āl-e-l-en	
1sg.obl	 proh	 убить-imp-sg.o-2pl.s	
am 	 nanan-n 	 ı̯urᵴ-χat-eɣ-ŭm
1sg	 2pl.obl-lat	 присоединиться-refl-npst-1sg

«Меня не убивайте. Я к вам присоединюсь». 

(27)	 - ı̯a, lāweɣt, naŋ ı̯urᵴχa:tən | tananəlna ta ı̯urᵴχait[ə]ɒs11. ı̯uu̯ 
| ta minasət. ta ɔ̄leɣt. |

ı̯a 	 lāw-eɣ-t 	 naŋ 	 ı̯urᵴ-χa:t-e-n 	  
ну 	 сказать-npst-3pl 	 2sg 	 присоединиться-refl-imp-2sg 	
tananəl-na	 ta 	 ı̯urᵴ-χat-ɒs
3pl.obl-lat 	 ptcl 	 присоединиться-refl-pst[3sg]
ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ət 	  
домой	 ptcl	 пойти-pst-3pl	

11	 На взгляд носителей, в словоформе ı̯urᵴχaitɒs в записи Чернецова 
лишний символ [i].
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ta 	 ɔ̄l-eɣ-t
ptcl	 быть-npst-3pl

«Ладно, — говорят, — ты присоединись». К ним при-
соединился. Домой пошли. (Там) находятся. 

(28)	 uı̯t kona = ı̯uu̯ ta ı̯alēɣt. | ta ı̯onɣeɣt, ta χopəlteɣt12, ta | ı̯oŋχərteɣt. 
ı̯aɣāɣite akw ert | lawi |

uı̯-t 	 kona=ı̯uu̯ 	 ta 	 ı̯al-ēɣ-t 	  
зверь-pl	 снаружи=домой	 ptcl	 сходить-npst-3pl

ta 	 ı̯onɣ-eɣ-t	 ta 	 χopəlt-eɣ-t 	 ta 	
ptcl	 играть-npst-3pl	 ptcl	 греметь-npst-3pl	 ptcl	
oχərt-eɣ-t 
горланить-npst-3pl

ı̯aɣ-āɣi-te 	 akw	 er-t 	
старший-сестра-poss.3sg	 один	 момент-loc	
law-i 
сказать-npst[3sg]
Звери туда-сюда (из дома наружу и обратно) ходят. 
Играют, гремят, горланят. Как-то старшая сестра 
говорит:

(29)	 e, lawi, manər potəlma! | ti manrı̮ɣ ta atum utane | totum 
utane. potəlma wā - | reɣt! |

e 	 law-i 	 manər 	 potəlma 
э	 сказать-npst[3sg]	 что	 шум
ti 	 manrıɣ̮ 	 ta 	 at-um 	
этот	 почему	 тот	 собрать-mir.pst[3sg]	
ut-an-e 	 tot-um 	  ut-an-e
вещь-pl-poss.3sg	 нести-mir.pst[3sg]	  вещь-pl-poss.3sg	
potəlma 	 wār-eɣ-t
шум	 делать-npst-3pl

«Э-э, говорит, какой шум! Зачем эти, которых (кто-
то, 3SG) собрал, (кто-то) привел, шумят!»

12	 χoplɒti ~ ıo̯ŋχərti ‘стучит упавшая доска’
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(30)	 akw=ert ı̯aɣāɣi-te āɣm-əl ti ı̯ēmt-əs. lāw-i: |

akw	 er-t	 ı̯aɣ-āɣi-te 	 āɣm-əl 	
один	 момент-loc	 старший-сестра-poss.3sg	 болезнь-ins	
ti 	 ı̯ēmt-əs 	 lāw-i
этот	 стать-pst[3sg]	 сказать-npst[3sg]
Однажды старшая сестра заболела. Говорит:

(31)	 - tot, lāwi, sat pis kēr | awip ampar tot ɔ̄li. tuu̯ | ı̯alen, sat pis 
ker āwip | ampar pattan tuu̯ ᵴalten.

tot 	 lāw-i	 sat 	 pis 	 kēr 	
там	 сказать-npst[3sg]	 семь	 слой	 железо	
awi-p 	 ampar 	 tot 	 ɔ̄l-i 
дверь-prop	 амбар	 там	 быть-npst[3sg]
tuu̯ 	 ı̯al-e-n 	 sat 	 pis 	 ker 	
туда	 сходить-imp-2sg	 семь	 слой	 железо	
āwi-p	 ampar 	 patta-n 	 tuu̯ 	 ᵴalt-e-n
дверь-prop	 амбар	 дно-lat	 туда	 войти-imp-2sg

«Там, говорит, амбар (там) есть с семислойной же-
лезной дверью. Туда пойди, в конец амбара с железной 
дверью (туда) войди.

(32)	 kolas ńakw tot ɔ̄li. ta ti,13 | lāwi, ńarten. tuwəl am paltum14 | 
toten. am ta ti teɣŭm, pusmeɣum. | tuwl ta minasət. minasət, 
tuu̯ | ı̯oχtesət. |

kolas 	 ńakw 	 tot 	 ɔ̄l-i 	  
мука	 пыль	 там	 быть-npst[3sg]	
ta 	 ti 	 lāw-i 	 ńart-e-n 
ptcl	 этот	 сказать-npst[3sg]	 скрести-imp-2sg

tuwəl 	 am 	 palt-um 	 tot-e-n 	 am 	 ta 	
потом	 1sg	 к-poss.1sg	 нести-imp-2sg	 1sg	 ptcl	

13	 пыль мучная
14	 сгреби.



	 Мансийская сказка о Железном волке	 169

Родной язык 2, 2020

ti 	 te-ɣ-ŭm 	 pusm-eɣ-um 
этот	 есть-npst-1sg	 выздороветь-npst-1sg

tuwl 	 ta 	 min-as-ət 	  
потом	 ptcl	 пойти-pst-3pl	
min-as-ət 	 tuu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət15

пойти-pst-3pl	 туда	 прийти-pst-3pl

Там находится мучная пыль. Её, говорит, соскреби. 
Потом ко мне принеси. Я её съем, выздоровею». Затем 
пошли. Пошли, туда пришли.

(33)	 -ı̯a, sāt pis āwi manurəl pun- | siı̯anuu̯? |

ı̯a 	 sāt 	 pis 	 āwi 	 manurəl 	 puns-i-ı̯an-uu̯
ну	 семь	 слой	 дверь	 как	 открыть-npst-pl.o-1pl.s
Ой, семислойную дверь как откроем?

(34)	 koni pis āwi χasumtasanəl | sāt āwi pussən ta pūsχatsət. | ı̯uu̯ 
ta ᵴaltsət. ı̯uu̯ ᵴaltsət | uı̯ane kol kanna ı̯ol ta χuı̯- | lıɣ̮tasət. 
tau̯ kolas ta ńarti. | mat ı̯anıɣ̮ mat χuriɣ ɔ̄ńᵴɒs, | ta tāɣintɒs. 
kon ta kwālapɒs. | tau̯ kon kwālapakēte sāt | āwi pussən ta 
lap ta pant- | χa[n]tsət. |

kon-i	 pis 	 āwi 	 χasumt-as-anəl 
снаружи-attr	 слой	 дверь	 дёрнуть-pst-sg/pl.o.3sg.s
sāt 	 āwi 	 pussən 	 ta 	 pūs-χat-s-ət	  
семь	 дверь	 все	 ptcl	 открыть-refl-pst-3pl	
ı̯uu̯ 	 ta 	 ᵴalt-s-ət
домой	 ptcl	 войти-pst-3pl

ı̯uu̯ 	 ᵴalt-s-ət	 uı̯-an-e 	 kol 	 kan-na 	
домой	 войти-pst-3pl	 зверь-pl-poss.3sg	 дом	 место-lat	

15	 В записи В. Н. Чернецова в показателе прошедшего времени в 
данном примере указан гласный [e], однако по мнению носителей 
правильным является вариант с гласным [ə]. В связи с этим в 
первой строке текста мы сохраняем исходное написание, а в 
строке с поморфемным членением мы указываем вариант -əs.
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ı̯ol 	 ta 	 χuı̯-lıɣ̮t-as-ət 
вниз	 ptcl	 лежать-inch-pst-3pl

tau̯ 	 kolas 	 ta 	 ńart-i
3sg	 мука	 ptcl	 скрести-npst[3sg]
mat 	 ı̯anıɣ̮ 	 mat 	 χuriɣ 	 ɔ̄ńᵴ-ɒs 	 ta 	
indef	 большой	 indef	 мешок	 иметь-pst[3sg]	 тот	
tāɣint-ɒs
наполнить-pst[3sg]
kon 	 ta 	 kwāl-ap-ɒs
снаружи	 ptcl	 встать-pfv-pst[3sg]
tau̯ 	 kon 	 kwāl-ap-akē-te 	 sāt 	 āwi 	
3sg	 снаружи	 встать-pfv-cvb.temp-poss.3sg	 семь	 дверь	
pussən 	 lap 	 ta 	 pant-χat-s-ət 
все	 за	 ptcl	 закрыть-refl-pst-3pl

Наружную дверь дёрнули, семь дверей все открылись. 
Внутрь зашли. Внутрь зашли, звери на пол улеглись. 
Он муку соскребает. Какой-то большой мешок у него 
был, его наполнил. Вышел наружу. Как только он вышел 
наружу, все семь дверей захлопнулись.

(35)	 - eɣe, lawi, manə[l]r ı ̯anı ̮ɣ | karek. ań uı ̯anum, ı ̯un ta | 
nārɒptawesət. manurəl kon16 | pattiı̯anum. nemat piᵴum | at 
ārtmi. ań ı̯uu̯ ı̯oχteɣum, | taχ kēr sāli ūı̯n ta ala- | wem taχ.

eɣe	 law-i 	 manər 	 ı̯anıɣ̮ 	 karek 
эге	 сказать-npst[3sg]	 что	 большой	 грех
ań 	 uı̯-an-um 	 ı̯un 	 ta 	
теперь	 зверь-pl -poss.1sg	 дома	 ptcl	
nārɒpt-awe-s-ət 
забаррикадировать-pass-pst-3pl

manurəl 	 kon 	 pat-t-i-ı̯an-um
как	 снаружи	 стать-tr-npst-pl.o-1sg.s
ne-mat 	 piᵴ-um 	 at 	 ārtm-i 
pron.neg-indef	 способ-poss.1sg	 neg	 удасться-npst[3sg]

16	 pantχats ‘закрылся’
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ań 	 ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-eɣ-um	 taχ 	 kēr 	 sāli 	
теперь	 домой	 прийти-npst-1sg	 fut	 железо	 олень	
ūı̯-n 	 ta 	 al-awe-m 	 taχ
зверь-lat	 ptcl	 убить-pass[npst]-1sg	 fut

«О-о, — говорит, — какой большой грех. Теперь мои 
звери внутри закрыты оказались. Как я их наружу 
вытащу. Никаким способом не получается. Теперь 
домой пойду, Железный волк меня убьёт». 

(36)	 ı̯uu̯ kolɒs χurɣe | alməs, ıu̯u ̯ta minas. ań | uıa̯ne tuu ̯ta χul’tsət. 
ı̯uu̯ | ı̯oχtəs ań ı̯aɣāɣite iŋ aɣməŋ | kolas ńakwəl ta tittite, ti | 
tittiste, ti pusməs. |

kolɒs 	 χurɣ-e 	 alm-əs 	 ı̯uu̯ 	 ta 	
мука	 мешок-poss.3sg	 поднять-pst[3sg]	 домой	 ptcl	
min-as 
пойти-pst[3sg]
ań 	 uı̯-an-e 	 tuu̯ 	 ta 	 χul’t-s-ət 
теперь	 зверь-pl-poss.3sg	 туда	 ptcl	 остаться-pst-3pl

ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs 	 ań 	 ı̯aɣ-āɣi-te 	
домой	 прийти-pst[3sg]	 теперь	 старший-сестра-poss.3sg	
iŋ 	 aɣm-əŋ 
всё.ещё	 болезнь-prop

kolas 	 ńakw-əl 	 ta 	 titt-i-t-e 	 ti 	
мука	 пыль-ins	 ptcl	 кормить-npst-sg.o-3sg.s	 этот	
titt-əs-t-e 	 ti 	  pusm-əs
кормить-npst-sg.o-3sg.s	 этот	 выздороветь-pst[3sg]
Мешок муки поднял, домой пошёл. Звери теперь там 
остались. Домой пришёл, сестра его всё ещё больная. 
Мучной пылью её кормит, покормил, она выздоровела. 

(37)	 - a, lāwi, sɔ̄l’ ı̯omas ɔ̄lnete. | ań tesŭm, ti pusməsŭm. |

a	  lāw-i 	 sɔ̄l’ 	 ı̯omas 	 ɔ̄l-ne-te 
а	 сказать-npst[3sg]	 правда	 хороший	 быть-mir.npst-3sg
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ań 	 te-s-ŭm 	 ti 	 pusm-əs-ŭm
теперь	 есть-pst-1sg	 этот	 выздороветь-pst-1sg

«А, — говорит, правда хорошо, оказывается (правда 
лечебная). Вот поела и выздоровела». 

(38)	 akw ērt kēr sali uı̯ ti ı̯oχtəs. | ı̯oχtəs, lāwi: |

akw	 ēr-t	 kēr 	 sali 	 uı̯ 	 ti 	
один	 момент-loc	 железо	 олень	 зверь	 этот	
ı̯oχt-əs 	  
прийти-pst[3sg]	
ı̯oχt-əs 	 lāw-i:
прийти-pst[3sg]	 сказать-npst[3sg]
Вдруг Железный волк пришёл. Пришёл, говорит:

(39)	 - ti taı̯apilum! |

ti 	 taı̯-ap-i-l-um
этот	 есть-pfv-npst-sg.o-1sg.s
«(Сейчас) съем!»

(40)	 - naŋ - anum manurəl taıa̯pilən saka | pāŋkəŋ ɔ̄sum. am lāwi 
pańan | ı̯aleɣŭm. χot lou̯tχateɣŭm. anŭm | uᵴ taı̯apeln |

naŋ 	 anum 	 manurəl 	 taı̯-ap-i-l-ən 	 saka 	
2sg	 1sg.obl	 как	 есть-pfv-npst-sg.o-2sg.s	 очень	
pāŋk-əŋ 	 ɔ̄s-um 
грязь-prop	 поверхность-poss.1sg

am 	 lāwi 	 pańa-n 	 ı̯al-eɣ-ŭm 	 χot 	
1sg	 сказать-npst[3sg]	 баня-lat	 сходить-npst-1sg	 от	
lou̯t-χat-eɣ-ŭm. 
мыть-refl-npst-1sg

anŭm 	 uᵴ 	 taı̯-ap-e-l-n 
1sg.obl	 тогда	 есть-pfv-imp-sg.o-2sg.s
«Ты меня как съешь, я слишком грязный. Я, — гово-
рит, — в баню схожу. Отмоюсь. Тогда меня и съешь». 
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(41)	 pańan ta minas. ta l pańan | minas, ta lou̯tχati (2). loutχa- | 
timete akw ert isnasnəl | χulaχ ı̯uu̯ āŋkwatɒs. lāwi |

pańan 	 ta 	 min-as 	  
баня-lat	 ptcl	 пойти-pst[3sg]	
pańa-n 	 min-as	 ta 	 lou̯t-χat-i	 ta 	
баня-lat	 пойти-pst[3sg]	 ptcl	 мыть-refl-npst[3sg] 	 ptcl	
lou̯t-χat-i
мыть-refl-npst[3sg]
lout-χat-ime-te 	 akw	 er-t 	 isnas-nəl 	
мыть-refl-cvb-poss.3sg	 один	 момент-loc	 окно-abl	
χulaχ 	 ı̯uu̯ 	 āŋkwat-ɒs 	 
ворон	 домой	 взглянуть-pst[3sg]	
lāw-i
сказать-npst[3sg]	
В баню пошёл. В баню пошёл, моется. Пока мылся, в 
какой-то момент ворон в окно заглянул. Говорит:

(42)	 - ań tot χul’tum ūı̯anən | an kit āwi sakwatawes. | tau̯ χulaχe 
ta minas, tau̯ ta | lou̯tχati. akw ert kēr sāli | uı̯ ı̯oχtəs isnasnəl 
ı̯uu̯ āŋ- | kwātɒs |

ań 	 tot 	 χul’t-um 	 ūı̯-an-e-n 	 an17 	
теперь	 там	 остаться-ptcp.pst 	зверь-pl-poss.3sg-lat	 теперь	
kit 	 āwi 	 sakwat-awe-s 
два	 дверь	 ломать-pass-pst[3sg]
χulaχ-e 	 ta	 min-as 	 tau̯ 	 ta 	
ворон-poss.3sg	 ptcl	 пойти-pst[3sg]	 3sg	 ptcl	
lou̯t-χat-i 	 
мыть-refl-npst[3sg]	

17	 Интересным представляется тот факт, что в данном вхождении 
частицы ań пропущена мягкость, в отличие от предыдущего 
её вхождения. Это наводит на мысли, что возможно это не 
частица ań, а, как мы видели ранее, числительное akw ‘один’, 
однако носители переводят это как ‘сейчас’.
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akw	 er-t 	 kēr 	 sāli 	 uı̯ 	 ı̯oχt-əs 	
один	 момент-loc	 железо	 олень 	зверь	 прийти-pst[3sg]	
isnas-nəl 	 ı̯uu̯ 	 āŋkwāt-ɒs 
окно-abl	 домой	 взглянуть-pst[3sg]
«На данный момент там оставшиеся звери две двери 
сломали». Ворон улетел, он дальше моется. Вдруг Же-
лезный волк пришёл, в окно заглянул. 

(43)	 - [?] manər ti palit lou̯tχa- | teɣən? mol’ɒχ, lāwi. |

manər 	 ti 	 palit 	 lou̯t-χat-eɣ-ən 	  
что	 этот	 длина	 мыть-refl-npst-2sg	
mol’ɒχ 	lāw-i
быстро	 сказать-npst[3sg]	
«Почему столько времени моешься? Быстро», — го-
ворит. 

(44)	 - sar laᵴ, laᵴ, lāwi, ti asteɣŭm | moᵴ lȯu̯tχatɒs, tuu̯l supane | 
masapɒs, kon ta kwalapɒs. |

sar 	 laᵴ, 	 laᵴ, 	 lāw-i,	 ti 	
hort	 медленно	 медленно	 сказать-npst[3sg]	 этот	
ast-eɣ-ŭm 
закончить-npst-1sg

moᵴ 	 lȯu̯t-χat-ɒs 	 tuu̯l 	 sup-an-e 	
немного	 мыть-refl-pst[3sg]	 потом	 рубаха-pl-poss.3sg	
mas-ap-ɒs 
надеть-pfv-pst[3sg]
kon 	 ta 	 kwal-ap-ɒs
снаружи	 ptcl	 встать-pfv-pst[3sg]
«Давай-ка помедленнее, сейчас закончу». Немного по-
мылся, потом одежду свою надел, на улицу вышел.

(45)	 - sar lāᵴal, uı̯e nupəl lāwi. | kēr aŋkwal ta l’uli. am kēr | 
āŋkwal, puŋken nɔ̄ŋχ χaŋχeɣum̆. sat | ērı̮ɣ ɔ̄ńᵴeɣum̆. | taı̯anum 
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erɣiı ̯anum. | naŋ ker aŋkwal tittn χɔ̄ni | χuı ̯en. sȯp sūpən 
palıɣ̮χarteln | am ērɣanum ɔ̄ı̯iɣpeɣt, am | sūp asən tuu̯ porıɣ̮-

meɣŭm. | 

sar 	 lāᵴal 	 uı̯-e 	 nupəl 	 lāw-i	  
hort	 медленно	 зверь-poss.3sg	 к	 сказать-npst[3sg]	
kēr 	 aŋkwal 	 ta 	 l’ul-i
железо	 ствол	 ptcl	 стоять-npst[3sg]
am 	 kēr 	 āŋkwal 	 puŋk-e-n 	 nɔ̄ŋχ 	
1sg	 железо	 столб	 голова-poss.3sg-lat	 вверх	
χaŋχ-eɣ-ŭm 
залезть-npst-1sg

sat 	 ērıɣ̮ 	 ɔ̄ńᵴ-eɣ-ŭm 	 taı̯-an-um 	
семь	 песня	 иметь-npst-1sg	 это-pl-poss.1sg	
erɣ-i-ı̯an-um 
петь-npst-pl.o-1sg.s
naŋ 	ker 	 aŋkwal 	titt-n 	 χɔ̄ni 	
2sg	 железо	 столб	 основание-lat	 навзничь	
χuı̯-e-n 
лежать-imp-2sg

sūp-ən 	 palıɣ̮-χart-e-l-n
рот-poss.2sg	 настежь-тянуть-imp-sg.o-2sg.s
am 	 ērɣ-an-um 	 ɔ̄ı̯iɣp-eɣ-t	 am 	 sūp 	
1sg	 песня-pl-poss.1sg	 закончиться-npst-3pl	 1sg	 рот	
as-ən-n 	 tuu̯ 
отверстие-poss.2sg-lat	 туда
porıɣ̮m-eɣ-ŭm
прыгнуть-npst-1sg

«Сейчас (давай-ка помедленнее)», — говорит зверю. 
«Железный столб стоит. Я на верхушку железного 
столба заберусь. Семь песен у меня есть. Их спою. Ты 
под основание железного столба на спину (навзничь) 
ложись. Пасть раскрой. Мои песни закончатся, я к 
тебе в пасть (туда) прыгну». 
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(46)	 tuu̯ minas, kēr aŋkwaln nɔŋχ | ta χāŋχəs. |

tuu̯ 	 min-as 	 kēr 	 aŋkwal-n 	 nɔŋχ 	 ta 	
туда 	 пойти-pst[3sg]	 железо	 столб-lat	 вверх	 ptcl	
χāŋχ-əs
залезть-pst[3sg]
Туда пошёл, на железный столб забрался.

(47)	 - naŋ χuı̯en kēr āŋkwal tittn | χuı̯en χɔ̄ni. sūpən pal=χarteln. |

naŋ 	 χuı̯-e-n 	 kēr 	 āŋkwal 	 titt-n 	
2sg	 лежать-imp-2sg	 железо	 столб	 основание-lat	
χuı̯-e-n 	 χɔ̄ni 
лежать-imp-2sg	 навзничь
sūp-ən 	 pal=χart-e-l-n. 
рот-poss.2sg	 настежь=тянуть-imp-sg.o-2sg.s
«Ты ложись под основание железного столба, ложись 
на спину. Пасть раскрой.

(48)	 am ērɣŭm ɔ̄ı̯iɣpi, tuu̯ porıɣ̮- | meɣŭm. |

am 	 ērɣ-ŭm 	 ɔ̄ı̯iɣp-i 	 tuu̯ 	
1sg	 песня-poss.1sg	 закончиться-npst[3sg]	 туда	
porıɣ̮m-eɣ-ŭm 
прыгнуть-npst-1sg

Моя песня закончится, туда прыгну».

(49)	 ta ērɣi. akw ērt ērɣimete | χulaχ ti ı̯oχtəs. χulɒs ı̯oχtəs, | lāwi: |

ta 	 ērɣ-i 	  
ptcl	 петь-npst[3sg]	
akw	 ēr-t	 ērɣ-ime-te 	 χulaχ 	 ti 	
один	 момент-loc	 петь-cvb-poss.3sg	 ворон	 этот	
ı̯oχt-əs
прийти-pst[3sg]
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χulɒχ 	 ı̯oχt-əs	 lāw-i: 
ворон	 прийти-pst[3sg]	 сказать-npst[3sg]
Поёт. Вдруг, пока он пел, ворон прилетел. Ворон при-
летел, говорит:

(50)	 - ań ūı̯an kon patuŋkwe ti ı̯ēmtsət | akw āwi arıɣ̮tɒs. χɔ̄t āwi 
sak- | watamt. |

ań 	 ūı̯-an 	 kon 	 pat-uŋkwe 	 ti 	 ı̯ēmt-s-ət 
теперь	 зверь-pl	 снаружи	 стать-inf	 этот	 стать-pst-3pl

akw 	 āwi 	 arıɣ̮t-ɒs 	  
один	 дверь	 остаться-pst[3sg]	
χɔ̄t 	 āwi 	 sakwat-am-t
шесть	 дверь	 сломать-mir.pst-3pl

«Сейчас твои звери снаружи окажутся. Одна дверь 
осталась. Шесть дверей сломаны». 

(51)	 tau̯ tai ta ērɣi. sāt erıɣ̮ | mol’aχ χuń ɔ̄ı̯iɣpeɣt. kēr sāli | ūı̯ ta 
χuı̯i, sūpe pal=χartim. | akw ērt χulɒχ ɔ̄s ti ı̯oχtəs. |

tau̯ 	 tai 	 ta 	 ērɣ-i	  
3sg	 это	 ptcl	 петь-npst[3sg]	
sāt 	 erıɣ̮ 	 mol’aχ 	 χuń 	 ɔ̄ı̯iɣp-eɣ-t
семь	 песня	 быстро	 разве	 закончиться-npst-3pl

kēr 	 sāli 	 ūı̯ 	 ta 	 χuı̯-i 	
железо	 олень	 зверь	 ptcl	 лежать-npst[3sg]	
sūp-e 	 pal=χart-im
рот-poss.3sg	 настежь=тянуть-cvb

akw	 ēr-t 	 χulɒχ 	 ɔ̄s 	 ti 	 ı̯oχt-əs
один	 момент-loc	 ворон	 add	 этот	 прийти-pst[3sg]
Он продолжает петь. Семь песен быстро ведь не за-
кончатся. Железный волк всё лежит, пасть открыв. 
Вдруг ворон опять прилетел.
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(52)	 - ań, lawi, moᵴ ērt ti neıɣ̮la- | peɣt! |

ań 	 law-i 	 moᵴ 	 ēr-t 	 ti 	
теперь	 сказать-npst[3sg]	 немного	 момент-loc	 этот	
neıɣ̮l-ap-eɣ-t 
появиться-pfv-npst-3pl

«Сейчас, говорит, скоро появятся!»

(53)	 akw ērt sunsi, ta neıɣ̮la{pa}sət. | ı̯oχtı̮ɣpasət, ań kēr āŋkwal 
| titt χuı̯am ut sāt lomtiɣ ta | manumtawes. |
tuu ̯ ı ̯ol ta waɣlɒs, ūı ̯ane palt. | tuwl’ nor ul’a paltsət. ań18 | pol’iɣ 
maniɣtim lomtane ul’an | ta paltwesət. ul’an paltsanəl, | ta ᵴarw[ə]es. |

akw 	 ēr-t 	 suns-i 	 ta 	
один 	 момент-loc	 смотреть-npst[3sg]	 ptcl	
neıɣ̮l-ap-as-ət
появиться-pfv-pst-3pl

ı̯oχt-ıɣ̮p-as-ət 	 ań 	 kēr 	 āŋkwal 	 tit-t 	
прийти-asp-pst-3pl	 теперь	 железо	 столб	 основание-loc	
χuı̯-am 	 ut 
лежать-res	 вещь
sāt 	 lomt-iɣ 	 ta 	 manumt-awe-s 
семь	 кусок-trans	 ptcl	 рвать-pass-pst[3sg]
tau̯ 	ı̯ol 	 ta 	 waɣl-ɒs, 	 ūı̯-an-e 	 palt. 
3sg	 вниз	 ptcl	 спуститься-pst[3sg]	 зверь-pl-poss.3sg	 к
tuwl 	 nor 	 ul’a 	 palt-s-ət
потом	 бревно	 огонь 	затопить-pst-3pl

ań 	 pol’iɣ 	 maniɣt-im 	 lomt-an-e 	
теперь	 настежь	 рвать-ptcp.pst	 кусок-pl-poss.3sg	
ul’a-n 	 ta 	 palt-we-s-ət
огонь-lat	 ptcl	 затопить-pass-pst-3pl

ul’a-n 	 palt-s-anəl	 ta 	 ᵴar-we-s
огонь-lat	 затопить-pst-sg/pl.o.3sg.s	 ptcl	 жечь-pass-pst[3sg]
В какой-то момент смотрит, появились. Пришли (при-
бежали), и вот у подножья железного столба лежащего 

18	 ıa̯nıɣ̮ ul’a ‘большой огонь’



	 Мансийская сказка о Железном волке	 179

Родной язык 2, 2020

этого на семь кусков порвали. Он вниз спустился, к 
своим зверям. Потом большой костёр (костёр из брё-
вен) развели. И вот разорванные куски в огне сожгли. 
В костёр закинули, он (Железный Волк) сгорел. 

(54)	 tan χ[ō]ot akw ı̯ot ta ı̯alaseɣt | ı̯aɣāɣite ı̯un ɔ̄li, ı̯un ɔ̄li, akw | 
ērt kēr sāli ūı̯ ᵴaritime āraᵴn | tuu̯ minās. ta āraᵴt ta rau̯tite, 
| ta kinsite.

tan 	 χot 	 akw 	 ı̯ot 	 ta 	 ı̯al-as-eɣ-t 
3pl	 где	 один	 с	 ptcl	 сходить-asp-npst-3pl

ı̯aɣ-āɣi-te 	 ı̯un 	 ɔ̄l-i	 ı̯un 	
старший-сестра-poss.3sg	 дома	 быть-npst[3sg]	 дома	
ɔ̄l-i 
быть-npst[3sg]
akw 	 ēr-t 	 kēr 	 sāli 	 ūı̯ 	
один	 момент-loc	 железо	 олень	 зверь	
ᵴarit-ime 	 āraᵴ-n 	 tuu̯ 	 min-ās
жарить-ptcp.pst	 костёр-lat	 туда	 пойти-pst[3sg]
ta 	 āraᵴ-t 	 ta 	 rau̯t-i-t-e	 ta 	
тот	 костёр-loc	 ptcl	 ворошить-npst-sg.o-3sg.s 	 ptcl	
kins-i-t-e
искать-npst-sg.o-3sg.s
Они вместе где-то ходят. Сестра дома находится, 
дома живёт, в какой-то момент она пошла к костру, 
где сожгли Железного волка (туда). В том кострище 
ворошит, ищет.

(55)	 akw ert K.SU ańᵴar puŋk | ti χɔ̄ntaste. ta wiste, ı ̯uu ̯ ta | 
totɒste. ı̯uw̯ totɒste, apᵴite | osma ı̯oli palt tuu̯ pinɒste. | akw 
ērt apᵴite ı̯uu̯ ta ı̯oχtəs. | ētimɒs, ı̯ol ta χuı̯ɒs. [ė?]ēti χuı̯mēte 
| KSU ańᵴar puŋke pal’=[ā]às[?], ta pēlwès. | pal’ as pēlwès 
ta χolɒs. sorum- | pat[ɒ]əs. ı̯aɣ[à]aɣitèn ta totwès | kuᵴńèᵴ 
pālt. 
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akw 	 er-t 	 kēr 	 sāli 	 ūı̯	 ańᵴar 	
один	 момент-loc	 железо	 олень	 зверь	 торчащий	
puŋk 	 ti 	 χɔ̄nt-as-t-e
зуб	 этот	 найти-pst-sg.o-3sg.s
ta 	 wi-s-t-e	 ı̯uu̯ 	 ta	
ptcl	 брать-pst-sg.o-3sg.s	 домой	 ptcl	
tot-ɒs-t-e. 
нести-pst-sg.o-3sg.s
ı̯uw̯ 	 tot-ɒs-t-e	 apᵴi-te 	 osma 	
домой	 нести-pst-sg.o-3sg.s	 брат-poss.3sg	 подушка	
ı̯ol-i 	 pal-n 
вниз-attr	 половина-lat	
tuu̯ 	 pin-ɒs-t-e
туда	 класть-pst-sg.o-3sg.s
akw 	 ēr-t 	 apᵴi-te 	 ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs	  
один	 момент-loc	 брат-poss.3sg	 домой	 прийти-pst[3sg]	
ētim-ɒs, 	 ı̯ol 	 ta 	 χuı̯-ɒs.
стемнеть-pst[3sg]	 вниз	 ptcl	 лежать-pst[3sg]
ēti 	 χuı̯-mē-t-e 	 kēr 	 sāli 	 ūı̯	
ночь-attr	 лежать-res-loc-poss.3sg	 железо	 олень	 зверь	
ańᵴar 	 puŋk-e 	 pal’=às-n
торчащий	 зуб-poss.3sg	 ухо-отверстие-lat

ta 	 pēl-wè-s
ptcl	 воткнуть-pass-pst[3sg]
pal’ 	as 	 pēl-wè-s 	 ta 	
ухо	 отверстие	 воткнуть-pass-pst[3sg]	 ptcl	
χol-ɒs 	 sorumpat-əs. 
погибнуть-pst[3sg]	 умереть-pst[3sg]
ı̯aɣ-aɣi-tè-n 	 ta 	 tot-wè-s 	
старший-сестра-poss.3sg-lat	 ptcl	 нести-pass-pst[3sg]	
kuᵴńèᵴ 	 pālt 
кузнец	 к
Вдруг клык Железного волка нашла. Взяла, домой уне-
сла. Домой унесла, брату под подушку (туда) поло-
жила. Вдруг брат её домой пришёл. Стемнело, лёг 
спать. Пока ночью спал, клык Железного волка ему 
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в ушное отверстие вонзился. В ушное отверстие 
вонзился, он и умер. Погиб. Старшая сестра его от-
несла к кузнецу. 

(56)	 kusn. pālt totwes, | kēr pȯᵴka kiwərn pinwès lap | ta rātwes. 
āsna nal=pȯwartawès. | asna  nal-pȯwartawès, ı̯āŋk wɔ̄nχa | 
sāɣrŭwès. tuu̯ witn ta tára- | tawès. witn ta taratawès, | χottal’ 
ta nātawe. |

kusnèᵴ 	pālt 	 tot-we-s	 kēr 	 pȯᵴka 	
кузнец	 к	 нести-pass-pst[3sg]	 железо	 бочка	
kiwər-n 	 pin-wè-s 
внутренность-lat	 класть-pass-pst[3sg]
lap 	 ta 	 rāt-we-s 	  
закрывание	 ptcl	 бить-pass-pst[3sg]	
ās-na 	 nal=pȯwart-awè-s
Обь-lat	 в.воду=катить-pass-pst[3sg]

as-na 	 nal-pȯwart-awè-s 	 ı̯āŋk 	 wɔ̄nχa 	
Обь-lat	 в.воду=катить-pass-pst[3sg]	 лёд	 дыра	
sāɣr-ŭwè-s
рубить-pass-pst[3sg]
tuu̯ 	 wit-n 	 ta 	 tárat-awè-s 
туда	 вода-lat	 ptcl	 пустить-pass-pst[3sg]
wit-n 	 ta 	 tarat-awè-s 	 χott-al’ 	 ta 	
вода-lat	 ptcl	 пустить-pass-pst[3sg]	 где.indef-dir	 ptcl	
nāt-awe 
уносить-pass[npst.3sg]
К кузнецу отнесла, в железную бочку положили, зако-
лотили. В Обь низ (с берега) скатили. В Обь скатили, 
(топором) прорубь прорубили. Туда в воду опустили. 
В воду спустили, куда-то его несёт.
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(57)	 ań ɔ̄lum mātet. ūı̯ane, | sāt ūı̯ χɔ̄t ı̯alasasət, tuu̯l | ı̯uu ̯ıo̯χtèsət, 
ɔ̄tranəl āt’im. | l’ɔ̄ŋχ ı̯ās χɔ̄sit ta χaı ̯teɣt, atin- | taχteɣt, ta 
kinseɣt. akw | ērt tūlmaχ lāwi: |

ań 	 ɔ̄l-um 	 mā-te-t 
теперь	 быть-res	 земля-poss.3sg-loc

ūı̯-an-e 	 sāt 	 ūı̯ 	 χɔ̄t 	 ı̯al-as-as-ət 	
зверь-pl-poss.3sg	 семь	 зверь	 где	 сходить-asp-pst-3pl	
tuu̯l 	 ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət 
потом	 домой	 прийти-pst-3pl

ɔ̄tr-anəl 	 āt’im
хозяин-poss.3pl	 neg.ex

l’ɔ̄ŋχ 	 ı̯ās 	 χɔ̄sit 	 ta 	 χaı̯t-eɣ-t 	
путь	 тропа	 по	 ptcl	 бегать-npst-3pl	
atint-aχt-eɣ-t 	 ta 	 kins-eɣ-t 
нюхать-refl-npst-3pl	 ptcl	 искать-npst-3pl

akw 	 ēr-t 	 tūlmaχ 	 lāw-i 
один	 момент-loc	 росомаха	 сказать-npst[3sg]
Тем временем, в том месте где он жил (происходит 
следующее). Его звери, семь зверей, где-то ходили, 
потом домой пришли, хозяина их нет. По тропинке 
бегают, нюхают, ищут. В какой-то момент росомаха 
говорит:

(58)	 - tıɣ̮ ti totime, āte ti | pāsi.

tıɣ̮ 	 ti 	 tot-ime	 āt-e 	 ti 	
сюда	 этот	 нести-mir.pass[3sg]	 запах-poss.3sg	 этот	
pās-i 	
пахнуть-npst[3sg]
«Сюда его принесли, его запахом пахнет».

(59)	 ti l’ɔ̄ŋχ χɔ̄sit ti totime. | ta l’ɔ̄ŋχ χosit ta kɔ̄ı̯anəl. | ta kɔ̄ı̯anəl, 
ı̯āŋk wɔ̄ŋχan ı̯oχ - | tesət. tı̮ɣəl ti witna ti tārti- | me. kinsuŋkwe 
ta patsət. ı̯aŋk | tāra ta atintiı̯anəl. kisχateɣt. | ta kos kinseɣt 



	 Мансийская сказка о Железном волке	 183

Родной язык 2, 2020

(2). alɣal’ mine- | ɣt , lȯŋχal’ mineɣt. ta kos | kinsèɣt. akw 
ērt lawe tūlmaχ | nupəl lāweɣt: |

ti 	 l’ɔ̄ŋχ 	 χɔ̄sit 	 ti 	 tot-ime 
этот	 путь	 по	 этот	 нести-mir.pass[3sg]
ta 	 l’ɔ̄ŋχ 	 χosit 	 ta 	 kɔ̄-ı̯-anəl 	 
тот	 путь	 по	 ptcl	 выслеживать-npst-sg/pl.o.3sg.s	
ta 	 kɔ̄-ı̯-anəl  	 ı̯āŋk 	 wɔ̄ŋχa-n 	
ptcl	 выслеживать-npst-sg/pl.o.3sg.s 	 лёд	 дыра-lat	
ı̯oχt-əs-ət
прийти-pst-3pl

tıɣ̮-əl 	 wit-na 	 ti 	 tārt-ime 	  
сюда-abl	 вода-lat	 этот	 пустить-mir.pass[3sg]	
kins-uŋkwe 	 ta 	 pat-s-ət
искать-inf	 ptcl	 начать-pst-3pl

ı̯aŋk 	 tāra 	 ta 	 atint-i-ı̯anəl 	  
лёд	 через	 ptcl	 нюхать-npst-sg/pl.o.3sg.s	
kis-χat-eɣ-t. 
искать-refl-npst-3pl

ta 	 kos 	 kins-eɣ-t 	  
ptcl	 хоть	 искать-npst-3pl	
alɣal’ 	 min-eɣ-t 	
вверх.по.течению	 пойти-npst-3pl	
lȯŋχal’ 	 min-eɣ-t
вниз.по.течению	 пойти-npst-3pl

ta 	 kos 	 kins-èɣ-t 	  
ptcl	 хоть	 искать-npst-3pl	
akw 	 ēr-t 	 tūlmaχ 	 nupəl 	 lāw-eɣ-t
один	 момент-loc	 росомаха	 к	 сказать-npst-3pl

По этой дороге его принесли. По той дороге высле-
живают. Идут по следу, к проруби пришли. Отсюда 
в воду спустили. Начали искать. Через лёд вынюхива-
ют. Ищут. Всё ищут, ищут (не могут найти). Вверх 
пойдут, вниз пойдут, всё ищут. В какой-то момент 
росомахе говорят:
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(60)	 - naŋ pēnɣən, |

naŋ 	 pēnɣ-e-n 
2sg	 гадать-imp-2sg

«Ты погадай».

(61)	 tūlmaχ ta pēnɣi. kāte toχ | tāıɣ̮matwes, ta pēnɣi. ı̯āŋk | ātinti. |

tūlmaχ 	 ta 	 pēnɣ-i
росомаха	 ptcl	 гадать-npst[3sg]

kāt-e 	 toχ 	 tāıɣ̮-mat-we-s	 ta 	
рука-poss.3sg	 так	 повесить-inch-pass-pst[3sg]	 ptcl	
pēnɣ-i 	  
гадать-npst[3sg]	
ı̯āŋk 	 ātint-i
лёд	 нюхать-npst[3sg]
Росомаха гадает. Лапу её (так) подвесили, она гадает. 
Лёд нюхает.

(62)	 -ti ı̯assa, lāwi, ı̯oln ti ɔ̄li.19 | āte, lawi, pāsi. |

ti 	 ı̯assa	 lāw-i 	 ı̯oln 	 ti 	 ɔ̄l-i
этот 	верно 	сказать-npst[3sg] 	внизу	 этот	 быть-npst[3sg]
āt-e 	 law-i	 pās-i
запах-poss.3sg 	 сказать-npst[3sg] 	 пахнуть-npst[3sg]
«В этом направлении, — говорит, — внизу находится. 
Его запахом, говорит, пахнет». 

(63)	 tuwl ı ̯aŋk sakwatuŋkwe20  ta | patsət. tou konsəl konsi, 
tou | puŋkəl puri. ākw ērt [ā]as ti | ı ̯emtəs. ı ̯āŋk tara ti 

19	 ti torəɣ (ᵴar akwaıɣ̮ ti māt) – ‘в этот момент (всегда в этом месте)’
20	 На взгляд носителей окончание -uŋkwe в данной словоформе 

ошибочно, в связи с чем в строке с поморфемным членением 
оно было исправлено на -aŋkwe.
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pása- | t:sanəl. tara, pasatsanəl, | man siməŋıɣ̮ ti ı̯ēmtsət 
ta | lɔ̄ŋɣitaχteɣt. 

tuwl 	 ı̯aŋk 	 sakwat-aŋkwe 	 ta 	 pat-s-ət
потом	 лёд	 ломать-inf	 ptcl	 начать-pst-3pl

tou 	 kons-əl 	 kons-i	 tou 	
некоторый	 коготь-ins	 царапать-npst[3sg]	 некоторый	
puŋk-əl 	 pur-i 
зуб-ins	 грызть-npst[3sg]
ākw 	 ēr-t 	 as 	 ti 	 ı̯emt-əs 	  
один	 момент-loc	 дыра	 этот	 стать-pst[3sg]	
ı̯āŋk 	 tara 	 ti 	 pásat-s-anəl
лёд	 через	 этот	 пробить-pst-sg/pl.o.3sg.s
tara	 pasat-s-anəl 	 tan 	 siməŋ-ı̮ɣ 	
через	 пробить-pst-sg/pl.o.3sg.s	 3pl	 усердный-trans	
ti 	 ı̯ēmt-s-ət 
этот	 стать-pst-3pl

ta 	 lɔ̄ŋɣit-aχt-eɣ-t	
ptcl	 бить-refl-npst-3pl	
Потом лёд стали ломать. Кто когтями царапает, кто 
зубами грызёт. В какой-то момент отверстие полу-
чилось. Через лёд продырявили. Насквозь пробили, они 
усерднее стали (с большим азартом), продолжают бить. 

(64)	 akw ērt pȯᵴka21 | pōᵴka nɔ̄ŋχ lēwatan ı̯anit | as ti ı̯ēmtəs. nɔ̄ŋχ 
ti χartsanəl | sɔ̄rt ɔ̄ı̯ka ańtəl nɔ̄ŋχ amarta-22 | wès. paɣ powar-
tawès. wātan | paɣ tā pȯwartawès. |

akw 	 ēr-t 	 pōᵴka 	 nɔ̄ŋχ 	 lēwat-an 	
один	 момент-loc	  бочка	 вверх	 поднять-ptcp.npst 	
ı̯anit 	 as 	 ti 	 ı̯ēmt-əs 
величина	 отверстие	 этот	 стать-pst[3sg]

21	 sakwateɣt ‘ломают’
22	 almawes ‘поднял’
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nɔ̄ŋχ 	 ti 	 χart-s-anəl	 sɔ̄rp 	 ɔ̄ı̯ka 	
вверх	 этот	 тянуть-pst-sg/pl.o.3sg.s.	 лось	 мужчина	
ańt-əl 	 nɔ̄ŋχ 	 amart-awè-s 
рог-ins	 вверх	 зацепить-pass-pst[3sg]
powart-awè-s 	 wāta-n 	 paɣ 	 tā 	
покатить-pass-pst[3sg]	 берег-lat	 на.берег	 ptcl 	
pȯwart-awè-s 
покатить-pass-pst[3sg]	
В какой-то момент получилась дыра такого разме-
ра, что можно вытащить бочку. Наверх вытащили. 
Рогами лося наверх вытащена. Покачена, на берег 
выкачена.23 

(65)	 - ı̯a, ta, laweɣt, manurəl | pȯl’iɣ sakwatiluw! |

ı̯a 	 ta 	 law-eɣ-t 	 manurəl 	 pȯl’iɣ 	
ну	 ptcl	 сказать-npst-3pl	 как	 вдребезги	
sakwat-i-l-uw
ломать-npst-sg.o-1pl.s
«Ну что, — говорят, — как взломаем?» 

(66)	 ta {kos} pureɣt, lɔnχitaxteɣt. kēr | pȯᵴka χum24 wariı̯anəl? 
tɔ̄rewn | ᵴaχnil kos ı̯unıɣ̮talàwe, nas | lipńati. nēm χotum25 ta 
wā- | riı̯anəl. ēla mini[eɣt], ta ᵴūlin- | ti[ɣt], puŋk pattal kos 
l’ēŋkta- | site, puŋke χot wolkati26 | at sakwali. |

ta 	 kos 	 pur-eɣ-t	 lɔnχit-axt-eɣ-t
ptcl	 хоть	 грызть-npst-3pl	 бить-refl-npst-3pl

23	 В данном предложении представлен один из типичных при-
меров употребления пассивного залога в мансийском языке, 
который с трудом переводится на русский язык, поэтому в 
переводе присутствует некоторая неестественность.

24	 (χuml’e.) ‘как’
25	 χut[m]i ‘прогибается’
26	 толкает
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kēr 	 pȯᵴka 	 χumle 	 war-i-ı̯anəl
железо	 бочка	 как	 делать-npst-sg/pl.o.3sg.s.
tɔ̄rew-n 	 ᵴaχni-l 	 kos 	
медведь-lat	 кулак-ins	 хоть	
ı̯unıɣ̮t-al-àwe	 nas 	 lipńat-i
бить-asp-pass[npst.3sg]	 просто	 сделать.вмятину-npst[3sg]
nēm 	 χotum 	 wār-uŋkw 	 at 	
pron.neg	 как-нибудь	 делать-inf	 neg	
wērm-i-ı̯anəl
мочь-npst-sg/pl.o.3sg.s.
ēla 	 min-i 	 ta 	 sūlint-i	
вперёд	 пойти-npst[3sg]	 ptcl	 разбежаться-npst[3sg]	
puŋk 	 patta-l 	 kos 	  
голова	 дно-ins	 хоть	
l’ēŋkt-as-i-t-e 	 puŋk-e 	 χot 	
задеть-asp-npst-sg.o-3sg.s	 голова-poss.3sg	 от	
wolkat-i 	 at 	 sakwal-i 
соскользнуть-npst[3sg]	 neg	 ломаться-npst[3sg]
Всё грызут, бьются. С железной бочкой что сделают? 
Медведь лапой было ударил, просто вмятина получи-
лась. Ничего не могут поделать. (Дальше) отходит, 
разбегается, головой ударяет, голова (от бочки) от-
скакивает, (бочка) не ломается. 

(67)	 akw ert sɔ̄rup ɔ̄ı̯ka lāwi |	

akw 	 er-t 	 sɔ̄rup 	 ɔ̄ı̯ka 	 lāw-i 
один 	 момент-loc	 лось	 мужчина	 сказать-npst[3sg]
В какой-то момент лось говорит:

(68)	 - sar lāᵴɒl[s], ńawramt, am, lāwi. |

sar 	 lāᵴɒl 	 ńawram-t 	 am	 lāw-i 
hort	 медленно	 ребёнок-pl	 1sg	 сказать-npst[3sg]
«Погодите, дети, давайте я», — говорит.
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(69)	 - poᵴka takəᵴ pinelen, pattate | tı̮ɣl’e l’al’t. | 

poᵴka 	 takəᵴ 	 pin-e-l-en 	 patta-te 	
бочка	 сильно	 класть-imp-sg.o-2pl.s	 дно-poss.3sg	
tıɣ̮-l’e 	 l’al’t
сюда-dir	 на
«Бочку покрепче поставьте, дном сюда (в эту сторону)».

(70)	 tuwəl sɔ̄rup ɔ̇̄ı̯ka ēla ta | minas. ta sūlintɒs. ań | pȯᵴka pattate 
ān’təl ta | l’ēŋktasaste27.

tuwəl 	 sɔ̄rup 	 ɔ̇̄ı̯ka 	 ēla 	 ta 	 min-as 	  
потом	 лось	 мужчина	 дальше	 ptcl	 пойти-pst[3sg]	
ta 	 sūlint-ɒs
ptcl	 разбежаться-pst[3sg]
ań 	 pȯᵴka 	 patta-te 	 ān’t-əl 	 ta  	
теперь	 бочка	 дно-poss.3sg	 рог-ins	 ptcl	
l’ēŋkt-as-as-t-e
задеть-asp-pst-sg.o-3sg.s	
Потом лось отошёл подальше, разбежался, теперь 
дно бочки рогами ударил.

(71)	 pūᵴku pattate | sɔ̄rup an’təl tāra pēlwes. | ta tul ań as ı̯ēmtəs. 
{manı̮ɣtaŋkwe ta tultı̮ɣ puχtasət28.} ta manı̮ɣ- | teɣt, pureɣt. akw 
ti ᵴos ı̯anɣı̮ɣ | ti manliɣ tasanəl. koᵴaı̯anəl kon | ti lēwmatsanəl. 
lēwmatsanəl, | sunseɣt: | 

pūᵴku 	 patta-te 	 sɔ̄rup 	 an’t-əl 	 tāra 	
бочка	 дно-poss.3sg	 лось	 рог-ins	 через	
pēl-we-s. 
проткнуть-pass-pst[3sg]
ań 	 as 	 ı̯ēmt-əs	  
теперь	 отверстие	 стать-pst[3sg]	

27	 (tuıa̯saste) ‘(ударил)’
28	 (pūχtasət) — часть словоформы tultıɣ̮pūχtasət ‘грызли’



	 Мансийская сказка о Железном волке	 189

Родной язык 2, 2020

manıɣ̮t-aŋkwe 	 ta 	 tultı̮ɣpuχt-as-ət
рвать.asp-inf	 ptcl	 грызть-pst-3pl

ta 	 manıɣ̮t-eɣ-t 	 pur-eɣ-t	 akw 	 ti 	
ptcl	 рвать.asp-npst-3pl	 грызть-npst-3pl	 один	 этот	
ᵴos 	 ı̯anɣ-ıɣ̮ 	 ti 	 manliɣt-as-anəl	
время	 большой-trans	 этот	 рвать.inch-pst-sg/pl.o.3sg.s.	
koᵴaı̯-anəl 	 kon 	 ti 	 lēwmat-s-anəl
хозяин-poss.3pl	 наружу	 этот	 вытащить-pst-sg/pl.o.3sg.s.
lēwmat-s-anəl 	 suns-eɣ-t 
вытащить-pst-sg/pl.o.3sg.s.	 смотреть-npst-3pl

Дно бочки лосиным рогами пробило. Получилась дыра. 
Рвут, грызут. Сразу (в момент) разорвали. Хозяина 
своего вытащили. Вытащили, смотрят:

(72)	 - a manurəl alwes? alim | māte χɔ̄t ɔ̄li sar! |

a 	 manurəl 	 al-we-s? 	 al-im	 mā-te 	
а	 как	 убить-pass-pst[3sg]	 убить-res	 земля-poss.3sg	
χɔ̄t 	 ɔ̄l-i	 sar 
где	 быть-npst[3sg]	 hort

«А как убили? Ну-ка, а где у него рана (место убийства)?»

(73)	 ta sunsiɣliı̯anəl akw ert pal’= | asèt ti χɔ̄ntsanəl, KSU. ańᵴɒr 
| puŋk to l’ul’i. tuwəl lāweɣt | 

ta 	 suns-iɣl-i-ı ̯anəl 	 akw 	 er-t 	
ptcl	 смотреть-asp-npst-sg/pl.o.3sg.s	 один	 момент-loc	
pal’=as-è-t 	 ti 
ухо=отверстие-poss.3sg-loc	 этот
χɔ̄nt-s-anəl 	 kēr 	 sāli 	 ūı̯	
найти-pst-sg/pl.o.3sg.s	 железо	 олень	 зверь	 торчащий	
puŋk 	tot 	 l’ul’-i 	 
зуб	 там	 стоять-npst[3sg]	
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tuwəl 	 lāw-eɣ-t 
потом	 сказать-npst-3pl

Осматривают, в какой-то момент в ушном отверстии 
нашли, клык Железного волка там торчит. Потом 
говорят:

(74)	 - ı̯a manurəl ı̯altaptiluw̯? | sipɣiluw, lāweɣt, wēk, leı̮ɣ-29 | 
mati. |

ı̯a 	 manurəl 	 ı̯alt-apt-i-l-uw̯ 
ну	 как	 ожить-caus-npst-sg.o-1pl.s
sipɣ-i-l-uw 	 lāw-eɣ-t, 	 wēk 	
сосать-npst-sg.o-1pl.s	 сказать-npst-3pl	 возможно	
leı̮ɣmat-i. 
выскочить-npst[3sg]
«А как оживим его? Пососём, — говорят, — может, 
выскочит». 

(75)	 sɔ̄rup ɔ̄ı̯ka ta sipɣi. sipɣəs, | sipɣəs, akw ērt ta leı̮ɣmatɒs. | ta 
leıɣ̮matɒs, tau̯ turèn ta | pelχa:tɒs. takwi ta raɣatɒs, | sɔ̄rŭp 
ɔ̄ı̯ka. |

sɔ̄rup 	 ɔ̄ı̯ka 	 ta 	 sipɣ-i 	  
лось	 мужчина	 ptcl	 сосать-npst[3sg]	
sipɣ-əs 	 sipɣ-əs 	
сосать-pst[3sg]	 сосать-pst[3sg]
akw 	 ēr-t	 ta 	 leıɣ̮mat-ɒs
один	 момент-loc	 ptcl	 выскочить-pst[3sg]
ta 	 leıɣ̮mat-ɒs 	 tau̯ 	 tur-è-n 	 ta 	
ptcl	 выскочить-pst[3sg]	 3sg	 горло-poss.3sg-lat	 ptcl	
pel-χa:t-ɒs 
воткнуть-refl-pst[3sg]

29	 пососем.
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takwi 	 ta 	 raɣat-ɒs 	 sɔ̄rŭp 	 ɔ̄ı̯ka 
3sg.emph	 ptcl	 упасть-pst[3sg]	 лось	 мужчина
Лось сосёт. Сосал, сосал, в какой-то момент выскочил 
(клык). Выскочил, он ему в горло воткнулся. Сам упал 
(=умер), лось.

(76)	 ań kȯᵴı ̯anəl nɔŋχ ta ı ̯altəs. | ı ̯a ta lāwi, sɔ̄rup ɔ̄ı ̯ka nɔŋχ | 
ı̯altuptaŋkwe ēri. 

ań 	 kȯᵴı̯-anəl 	 nɔŋχ 	 ta 	 ı̯alt-əs 
теперь	 хозяин-poss.3pl	 вверх	 ptcl	 ожить-pst[3sg]
ı̯a 	 ta 	 lāw-i	 sɔ̄rup 	 ɔ̄ı̯ka	 nɔŋχ 	
ну	 ptcl	 сказать-npst[3sg]	 лось	 мужчина	 вверх	
ı̯alt-upt-aŋkwe 	 ēr-i 
ожить-caus-inf	 надо-npst[3sg]
В этот момент их хозяин ожил. «Ну что, — говорит, — 
лося оживить надо. 

(77)	 sɔ̄rup ɔ̄ı̯ka | anum ēri. tuwəl tɔ̄rew sip- | ɣuŋkwe pats. ɔ̄s tɔ̄rew 
palt30 | ta tɔ̄rew ta raɣatəs. sɔ̄rŭp | ɔ̄ı̯ka ŋɔ̄ŋχ ı ̯altəs. ɔ̄s motan | 
sipɣuŋkwe ta pats. l’eu ̯ı̱ᵴwer | sip[ɣ]ɣi. ań tau ̯turèn ta pelχa- | 
tɒs. l’ēw̯ iᵴwer ɔs ta raɣatəs: | tɔ̄rəw ɔ̄ı̯ka nɔ̄ŋχ ı̯altəs. tuwəl | 
raᵴ ɔ̄ı̯ka sipɣuŋkwe pats. 

sɔ̄rup 	 ɔ̄ı̯ka 	 anum-n	 ēr-i 	  
лось	 мужчина 	 1sg.obl-lat	 надо-npst[3sg]	
tuwəl 	 tɔ̄rew 	 sipɣ-uŋkwe 	 pat-s 
потом	 медведь	 сосать-inf	 начать-pst[3sg]
tɔ̄rew 	 ta 	 raɣat-əs 	  
медведь	 ptcl	 упасть-pst[3sg]	
sɔ̄rŭp 	 ɔ̄ı̯ka 	 ŋɔ̄ŋχ 	 ı̯alt-əs
лось	 мужчина	 вверх	 ожить-pst[3sg]

30	 sipɣəs, sipɣəs ɔs tɔ̄rew [?] tur | χɔ̄sit pelχatɒs ‘сосал, сосал и мед-
ведю в горло воткнулся’.
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ɔ̄s 	 motan 	 sipɣ-uŋkwe 	 ta 	 pat-s 	  
add	 другой	 сосать-inf	 ptcl	 начать-pst[3sg]	
l’eu̯ 	 ı̱ᵴwer 	 sipɣ-i 
лев	 зверь	 сосать-npst[3sg]
ań 	 tau̯ 	tur-è-n	 ta 	 pel-χat-ɒs 
теперь	 3sg	 горло-poss.3sg-lat	 ptcl	 воткнуть-refl-pst[3sg]
l’ēw̯ 	 iᵴwer 	 ɔs 	 ta 	 raɣat-əs
лев	 зверь	 add	 ptcl	 упасть-pst[3sg]
tɔ̄rew 	 ɔ̄ı̯ka 	 nɔ̄ŋχ 	 ı̯alt-əs 	  
медведь	 мужчина	 вверх	 ожить-pst[3sg]	
tuwəl 	 raᵴ 	 ɔ̄ı̯ka 	 sipɣ-uŋkwe 	 pat-s 
потом	 рысь	 мужчина	 сосать-inf	 начать-pst[3sg]
Лось мне нужен». Затем медведь стал сосать. Мед-
ведь тогда упал. Лось ожил. Другой (следующий) ещё 
сосать стал.  Лев сосёт. Теперь ему в горло воткнулся 
(клык). Лев тоже упал (=умер): медведь ожил. Затем 
рысь стал сосать. 

(78)	 ɔs | raᵴ ɔ̄ı̯ka, tau̯ sipɣi. sipɣəs, sipɣəs, ɔ̄s tawén ta pēlχa:tɒs. 
l’ēw iᵴwer ŋɔ̄ŋχ ı̯altəs. ɔ̄s | tūlmɒχ ɔ̄ı̯ka sip[ɣ]ɣi. tawèn | ta 
pelχa:tɒs. ɔ̄s tūlmaχ ɔı̯ka | ı̯ol ta raɣatɒs. ań ɔs ɔ̄χsɒr, | tau̯ 
sipɣi. ɔs ɔ̄χsɒr ɔ̄ı̯ka | tur χɔ̄sit ta pēlwès, ta raɣatɒs. tulmɒχ 
ɔ̄ı̯ka nɔŋχ | ta ı̯altəs. - touli, laweɣt, mat χɔ̄məl, wos χuı̯i! |

ɔs 	 raᵴ 	 ɔ̄ı̯ka, 	 tau̯ 	 sipɣ-i 	  
add	 рысь	 мужчина	 3sg	 сосать-npst[3sg]	
sipɣ-əs, 	 sipɣ-əs, 	 ɔ̄s 	 taw-é-n 	
сосать-pst[3sg]	 сосать-pst[3sg] add	 3sg-poss.3sg-lat	
ta 	 pēl-χa:t-ɒs
ptcl	 воткнуть-refl-pst[3sg]
l’ēw 	 iᵴwer 	 ŋɔ̄ŋχ 	 ı̯alt-əs 	  
лев	 зверь	 вверх	 ожить-pst[3sg]	
ɔ̄s 	 tūlmɒχ 	 ɔ̄ı̯ka 	 sipɣ-i
add	 росомаха	 мужчина	 сосать-npst[3sg]
taw-è-n 	 ta 	 pel-χa:t-ɒs. 	  
3sg-poss.3sg-lat	 ptcl	 воткнуть-refl-pst[3sg]	
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ɔ̄s 	 tūlmaχ 	 ɔı̯ka 	 ı̯ol 	 ta 	 raɣat-ɒs
add	 росомаха	 мужчина	 вниз	 ptcl	 упасть-pst[3sg]
ań 	 ɔs 	 ɔ̄χsɒr 	 tau̯ 	 sipɣ-i 
теперь	 add	 лиса	 3sg	 сосать-npst[3sg]
ɔs 	 ɔ̄χsɒr 	 ɔ̄ı̯ka 	 tur 	 χɔ̄sit 	 ta 	
add	 лиса	 мужчина	 горло	 по	 ptcl	
pēl-wè-s 	ta 	 raɣat-ɒs 
воткнуть-pass-pst[3sg]	 ptcl	 упасть-pst[3sg]
tulmɒχ 	 ɔ̄ı̯ka 	 nɔŋχ 	 ta 	 ı̯alt-əs 
росомаха	 мужчина	 вверх	 ptcl	 ожить-pst[3sg]
toul-i 	 law-eɣ-t 	 mat 	 χɔ̄məl 	
хватать-npst[3sg]	 сказать-npst-3pl	 indef	 ругательство	
wos 	 χuı̯-i
opt	 лежать-npst[3sg]
Рысь тоже, он сосёт. Сосал, сосал, в него тоже впился. 
Лев ожил. Росомаха тоже сосёт. В него воткнулся. 
Росомаха тоже упал. Теперь и лис, он сосёт. Лису в 
горло тоже впился, он упал. Росомаха ожил. – «Доволь-
но, — говорят, — чёрт с ним, пускай лежит!»

(79)	 - āt’i, koᵴaı ̯e lawiɣt. uı ̯ŭm | ēri. χotum lawi ɔs nɔŋχ ı̯al- | 
tupte:len uı̯um ēri. |

āt’i	 koᵴaı̯-e 	 law-i 	  
neg.pred	 хозяин-poss.3sg	 сказать-npst[3sg]	
uı̯-ŭm 	 ēr-i
зверь-poss.1sg	 надо-npst[3sg]
χotum 	 lawi 	 ɔs 	 nɔŋχ 	
как-нибудь	 сказать-npst[3sg]	 add	 вверх	
ı̯altupt-e:-l-en 	 uı̯-um 	  
ожить-caus-imp-sg.o-2pl.s	 зверь-poss.1sg

ēr-i
надо-npst[3sg]
«Нет, — говорит хозяин. «Мой зверь нужен. Как-ни-
будь, — говорит, — оживите его, мой зверь нужен».
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(80)	 tuwl sɔ̄wr lāwi: |
tuwl 	 sɔ̄wr 	 lāw-i 
потом	 заяц	 сказать-npst[3sg]
Потом заяц говорит:

(81)	 - minen, ı̯alen, anum χāpɣa puŋna31 | sup tı̮ɣ totelen. |

min-e-n 	 ı̯al-e-n, 	 anum 	 χāpɣa 	 puŋna 	
пойти-imp-2pl	 сходить-imp-2pl	 1sg.obl	 осина	 чурка	
sup 	 tıɣ̮ 	 tot-e-l-en.
половина	 сюда	 нести-imp-sg.o-2pl.s
«Пойдите, сходите, мне осиновую чурку сюда прине-
сите».  

(82)	 ta puŋna sup ta totwès. ɔ̄χsɒr | ɔ̄ı̯ka n’ol tal’aχn tuw̯ ta pinwəs. 
| sɔ̄wər ta sipɣi. sipɣa:si, χapɣa | puŋna sup =saina tuw χ ᵴel-
tum-32 | taχti. ɔ̄s sipɣasi, ɔ̄s ᵴeltumtaχti. | χurmintı̮ɣ sipɣa:sɒs. 
KSU ańᵴɒr | puŋk χapɣa puŋna tuu supən | tuw pēlχatɒs. ań 
pus[?]ən | *{ta} liliŋı̮ɣ {*} ı̯ēmtsət. koᵴaı̯ ɔs | ı̯altŭptawes. |

puŋna 	 sup 	 ta 	 tot-wè-s 	  
чурка	 половина	 ptcl	 нести-pass-pst[3sg]	
ɔ̄χsɒr 	 ɔ̄ı̯ka 	 n’ol 	tal’aχ-n 	 tuw̯ 	 ta 	
лиса	 мужчина	 нос	 верхушка-lat	 туда	 ptcl	
pin-wə-s
класть-pass-pst[3sg]

sɔ̄wər	 ta 	 sipɣ-i 	  
заяц	 ptcl	 сосать-npst[3sg]	
sipɣ-a:s-i	 χapɣa 	 puŋna 	 sup=sai-na  	
сосать-asp-npst[3sg]	 осина	 чурка	 половина=за-lat 
tuw 	 ᵴeltumt-aχt-i
туда	 прятать-refl-npst[3sg]

31	 puŋna sup - ɔχsa ‘осиновая чурка — кусок’
32	 χuıi̯ɣpi tuıt̯χati. ‘ложится прячется’
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ɔ̄s 	 sipɣasi 	 ɔ̄s 	 ᵴeltumtaχti 	  
add	 сосать-asp-npst[3sg]	 add	 прятать-refl-npst[3sg]	
χurmintı̮ɣ 	 sipɣ-a:s-ɒs
трижды	 сосать-asp-pst[3sg]	
KSU	 ańᵴɒr 	 puŋk	 χapɣa 	 puŋna 	
ЖВ 	 торчащий	 зуб	 осина	 чурка	
sup-ən 	 tuw 	 pēl-χat-ɒs
половина-lat	 туда	 воткнуть-refl-pst[3sg]
ań 	 pusən 	 lili-ŋ-ı̮ɣ 	 ta 	 ı̯ēmt-s-ət 	 
теперь	 все	 жизнь-prop-trans	 ptcl	 стать-pst-3pl	
koᵴaı̯ 	 ɔs  	 ı̯alt-ŭpt-awe-s
хозяин	 add	 ожить-caus-pass-pst[3sg]
Чурку принесли. Лису на кончик носа положили. Заяц 
сосёт. Сосёт, за осиновой чуркой прячется. Ещё сосёт, 
ещё прячется. В третий раз пососал. Железного волка 
клык в осиновую чурку (туда) воткнулся. Теперь все 
ожили. Хозяина тоже оживили. 

(83)	 ı ̯uu ̯ ta minasət. ań molal | ɔ̄lŭm pau ̯lanəln ı ̯uu ̯ ta mi- | 
nasət. ı ̯uu ̯ ı̯oχtesət, ı ̯aɣāɣite | ı ̯un ɔ̄li. ań āpᵴitēn wȯı ̯wès 
| kat pattaɣenəl kol noretn ta | {ker sol’il} ta ı̯anı̮ɣtawes. 
samaɣe tara | puu̯tmawesıɣ̮. kit samaɣe | akw palèn ᵴaı̯ ani 
unttuwes, | mot palèn ɔ̄s ᵴaı̯ ani unttuwes. | sam witaɣe tuw 
wos ᵴurɣeıɣ̮. |

ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ət 	
домой	 ptcl	 пойти-pst-3pl	
ań 	 molal 	 ɔ̄l-ŭm 	 pau̯l-anəl-n 	
теперь	 раньше	 быть-ptcp.pst	 деревня-poss.3pl-lat	
ı̯uu̯ 	 ta 	 min-as-ət	  
домой	 ptcl	 пойти-pst-3pl	
ı̯uu̯ 	 ı̯oχt-əs-ət, 	 ı̯aɣ-āɣi-te 	 ı̯un 	
домой	 прийти-pst-3pl	 старший-сестра-poss.3sg	 дома	
ɔ̄l-i 
быть-npst[3sg]
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ań 	 āpᵴi-tē-n 	 wȯı̯-wè-s 	
теперь	 младший.брат-poss.3sg-lat	 брать-pass-pst[3sg]	
kat 	 patta-ɣ-e-nəl 
рука	 дно-du-poss.3sg-abl

kol 	 nor-et-n 	 ker 	 sol’-əl 	 ta 	
дом	 бревно-pl-lat	 железо	 гвоздь-ins	 ptcl	
ı̯unı̮ɣt-awe-s 
ударить-pass-pst[3sg]
sam-aɣ-e 	 tara 	 puu̯tm-awe-s-ıɣ̮

глаз-du-poss.3sg	 через	 колоть-pass-pst-3du

kit 	 sam-aɣ-e 	 akw 	 pal-è-n 	 ᵴaı̯ 	
два	 глаз-du-poss.3sg	 один	 сторона-poss.3sg-lat	 чай	
ani 	 unt-t-uwe-s 
чашка	 сесть-tr-pass-pst[3sg]
mot 	 pal-è-n 	 ɔ̄s 	 ᵴaı̯ 	 ani 	
другой	 сторона-poss.3sg-lat	 add	 чай	 чашка	
unt-t-uwe-s
сесть-tr-pass-pst[3sg]
sam 	 wit-aɣ-e 	 tuw 	 wos 	 ᵴurɣ-e-ı̮ɣ
глаз	 вода-du-poss.3sg	 туда	 opt	 течь-npst-3du

Домой пошли. В старое место жительства домой пош-
ли. Домой пришли, старшая сестра дома находится. 
Тогда брат её взял, за ладони гвоздями к стене (к брёвнам 
дома) прибил. Её глаза проткнул. С одной стороны от 
глаз (под оба глаза по чашке) чайную чашку поставил, 
с другой стороны тоже чайную чашку поставил. Туда 
чтобы слёзы капали.

(84)	 Ker S.U nupəl sime ke ᵴarɣi, | KSU nupəl unttum ᵴaı̯ āni, | 
sawnūw̯ saw̯na wos ᵴurɣawe | am nupəlum sime ke ᵴārɣi, | 
am ᵴaı̯ anim sau̯na wos ᵴur-ɣawe. | 

ker 	 sali 	 uı̯	 nupəl 	sim-e 	 ke 	
железо	 олень	 зверь	 к	 сердце-poss.3sg	 если	
ᵴarɣ-i 
жечь-nspt[3sg]
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ker 	 sali 	 uı̯ 	 nupəl 	unt-t-um 	 ᵴaı̯ 	 āni	
железо	 олень	 зверь	 к	 сесть-tr-res	 чай	 чашка	
saw̯-na 	 wos 	 ᵴurɣ-awe
много-cmpr	 opt	 течь-pass[npst.3sg]
am 	 nupəl-um 	 sim-e 	 ke 	 ᵴārɣ-i 
1sg	 к-poss.1sg	 сердце-poss.3sg	 если	 жечь-nspt[3sg]
am 	 ᵴaı̯ 	 ani-m	 sau̯-na 	 wos 	
1sg	 чай	 чашка-poss.1sg	 много-cmpr	 opt	
ᵴur-ɣawe 
течь-pass[npst.3sg]
«Если Железного волка жалко (дословно: сердце жжёт; 
кто ей больше нужен), пусть больше накапает в чашку, 
поставленную для Железного волка. Если меня жалко, 
то в мою чашку пусть больше накапает». 

(85)	 KSU. nupəl sau̯ ᵴarɣi. tau̯ | nupəle sime ᵴārɣi. āpᵴite | nupəl 
moᵴa ᵴarɣi. | 

ker 	 sali 	 uı̯	 nupəl 	 sau̯ 	 ᵴarɣ-i 	  
железо	 олень 	 зверь	 к	 много	 жечь-nspt[3sg]	
tau̯ 	 nupəl-e 	 sim-e	 ᵴārɣ-i
3sg	 к-poss.3sg	 сердце-poss.3sg	 жечь-nspt[3sg]
āpᵴi-te 	 nupəl 	 moᵴa 	 ᵴarɣ-i 
младший.брат-poss.3sg	 к	 немного	 жечь-nspt[3sg]	
Для Железного волка много (больше) капает. О нём 
жалеет. В сторону брата мало (меньше) капает. 

(86)	 ul’a paltwes, ul’an ta | woᵴkasawes. nul ta pāltwes | ker 
sol’aɣenəl χɔ̄t manumtawes | ul’an ta pāltwes. | 

ul’a 	 palt-we-s	 ul’a-n	 ta 	
огонь	 затопить-pass-pst[3sg]	 огонь-lat	 ptcl	
woᵴkas-awe-s
бросить-pass-pst[3sg]
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naluw 	 ta 	 pālt-we-s 	 ker 	
в.огонь33	 ptcl	 затопить-pass-pst[3sg]	 железо	
sol’-aɣ-e-nəl 
гвоздь-du-poss.3sg-abl

χɔ̄t 	 manumt-awe-s 	 ul’a-n	 ta 	
от	 рвать.asp-pass-pst[3sg]	 огонь-lat	 ptcl	
pālt-we-s
затопить-pass-pst[3sg]
Костёр развели, в костёр бросили (сестру). В костёр 
бросили, гвозди выдернули, в костёр бросили. 

(87)	 ta χum uı̯anetəl ań ta | ɔ̄li, ań ta ᵴuńi.

ta 	 χum 	 uı̯-an-e-təl 	 ań 	 ta 	
тот	 мужчина	 зверь-pl-poss.3sg-ins	 теперь	 ptcl	
ɔ̄l-i 	
быть-npst[3sg]	
ań 	 ta 	 ᵴuń-i
теперь	 ptcl	 жить.счастливо-npst[3sg]
Тот мужчина со своими зверьми и сейчас живёт, и 
сейчас счастлив. 

33	 Данный преверб имеет значения «к воде» и «к огню», в примере 
мы глоссируем его по значению, представленному в данном 
контексте.
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Список условных сокращений
1, 2, 3 — лицо, abl — аблатив,  add — аддитивная части-

цы, asp — аспектуальный показатель, attr — аттрибутиви-
затор, caus — каузатив, cmpr — компаратив, cvb — конверб, 
dir — направительный показатель, du —двойственное число, 
fut — будущее время, hort — адхортатив, inch — инхоатив, 
indef — неопределённое местомение, inf — инфинитив, ins — 
инструменталис, lat — латив, loc — локатив, mir — миратив, 
neg — отрицание, nmz — номинализация, npst — непрошедшее 
время, o — показатель объекта, opt — оптатив, pass — пас-
сив, pfv — перфектив, pl — множественное число, poss — 
посессивный показатель, pred  — предикативная частица, 
proh  — прохибитив, prop — проприетив, pst — прошедшее 
время, ptcl — приглагольная частица, q — вопросительная 
частица, refl — глагольный рефлексив, res — результатив, 
s — показатель субъекта, sg — единственное число, temp — 
темпоральный показатель, tr  — транзитивизатор. 

Литература
Баландин А. Н., Вахрушева М. П. Мансийско-русский 

словарь с лексическими параллелями из южно-мансийского 
(кондинского) диалекта. Ленинград, 1958.

Бахтиярова Т. П., Динисламова С. С. Мансийско-русский 
словарь (верхне-лозьвинский диалект). Тюмень, 2016.

Лукина Н. В. Мансийские фольклорные тексты в архив-
ном фонде В. Н. Чернецова // Вестник угроведения, 2017, 2 
(29): 101–113.

Лукина Н. В. Судьба этнографического архива В. Н. Чер-
нецова // Проблемы историко-культурного развития древних 
и традиционных обществ Западной Сибири и сопредельных 
территорий: материалы XIII Западносибирской археолого-
этнографической конференции. Томск, 2005, 29–32.

Патканов С. К. Очерк колонизации Сибири. Том 2. Тю-
мень, 1989.



200	 Жорник Д. О.	

Родной язык 2, 2020

Скрибник Е. К. О мансийских языковых материалах из 
архива В.Н. Чернецова // Языки и фольклор коренных народов 
Сибири 1999, 5: 293–302.

Чернецов В. Н., Чернецова И. Я. Мансийско-русский сло-
варь. Москва, Ленинград, 1938.

Kannisto A., Virtanen E., Liimola M. Materialien zur Mytholo-
gie der Wogulen, gesammelt von Artturi Kannisto, bearbeitet und 
herausgegeben von E. A. Virtanen und Matti Liimola // Mémoires 
de la Société Finno-Ougrienne, 113. Helsinki, 1958.

Munkácsi B., Kálmán B. Wogulisches Wörterbuch. Budapest, 
1986.

References

Bakhtiyarova T. P., Dinislamova S. S. Mansiisko-russkii slovar’ 
(verkhne-loz’vinskii dialekt). Tyumen’, 2016. (In Russ.)

Balandin A. N., Vakhrusheva M. P. Mansiisko-russkii slovar’ 
s leksicheskimi parallelyami iz yuzhno-mansiiskogo (kondinskogo) 
dialekta. Leningrad, 1958. (In Russ.)

Chernetsov V. N., Chernetsova I. Ya. Mansiisko-russkii slovar’. 
Moskva, Leningrad, 1938. (In Russ.)

Kannisto A., Virtanen E., Liimola M. Materialien zur Mytholo-
gie der Wogulen, gesammelt von Artturi Kannisto, bearbeitet und 
herausgegeben von E. A. Virtanen und Matti Liimola // Mémoires 
de la Société Finno-Ougrienne, 113. Helsinki, 1958.

Lukina N. V. Mansiiskie fol’klornye teksty v arkhivnom fonde 
V. N. Chernetsova // Vestnik ugrovedeniya, 2017, 2 (29): 101–113. 
(In Russ.)

Lukina N. V. Sud’ba etnograficheskogo arkhiva V. N. Cher-
netsova // Problemy istoriko-kul’turnogo razvitiya drevnikh i tra-
ditsionnykh obshchestv Zapadnoi Sibiri i sopredel’nykh territorii: 
materialy XIII Zapadnosibirskoi arkheologo-etnograficheskoi 
konferentsii. Tomsk, 2005, 29–32. (In Russ.)

Munkácsi B., Kálmán B. Wogulisches Wörterbuch. Budapest, 
1986.



	 Мансийская сказка о Железном волке	 201

Родной язык 2, 2020

Patkanov S. K. Ocherk kolonizatsii Sibiri. Tom 2. Tyumen’, 
1989. (In Russ.)

Skribnik E. K. O mansiiskikh yazykovykh materialakh iz 
arkhiva V.N. Chernetsova // Yazyki i fol’klor korennykh narodov 
Sibiri 1999, 5: 293–302. (In Russ.)

Жорник Дарья Олеговна
Институт языкознания РАН
Томский государственный университет
Москва, Томск, Россия
Zhornik Dariya Olegovna
Institute of Linguistics RAS
Tomsk State University 
Moscow, Tomsk, Russia
daria.zhornik@yandex.ru


